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1. MIOACHUTEJIBHASA 3AIINCKA

1.1. lean 1 3aaa4y JAUCHUILIHHBI

[TporpamMma cocraBieHa B cooTBeTcTBUU ¢ Tpeboanmsimu OI'OC BO no nucrurmze
«HMnocmpannwili  s361k» W OTHOCUTCA K oOs3arenbHOM vacth nmukia b1.0.02 gucnurivnH
yuyeOHOro IJjaHa no wHanpaBienuto 41.04.05 - «Meowcoynapoonvie ommuoweHua»cC
HanpagieHHocmvo. «AHAIU3 U IKCnepmHoe KOMMEHMUPOBAHUE MeNCOYHAPOOHBIX NPOUECCO8)
(llonuumka Hamamu: Xonoxocm u cenoyudst). JucuumumHa peanusyercs Kadenpoit
nHOCTpaHHBIX s3bIkOB OMOu3P HMAUM na dakynerere MOIIu3P Hcropuko-apXuBHOTO
uHcruryra PITY.

Konuenmus MoaepHHU3aMM POCCUICKOr0 00pa30BaHUs MOJYEPKUBAET HEOOXOAUMOCTD
OpHEHTAIMM OOpa30BaHMsI HE TOJBKO HAa YCBOCHHE MAarkMCTPaHTOM  OIPENIEICHHOW CYMMBI
3HaHWM, HO W HA pPA3BUTHE €ro JIMYHOCTH, €ro II03HABaTEJIbHBIX U CO3UJATEIbHBIX
cnocoOHocTei. Bcest oOpasoBaTenpHas cucreMa JODKHA (OPMUPOBATH IEOCTHYIO CHCTEMY
YHUBEPCAIbHBIX 3HAHWM, YMEHUH M HABBIKOB, a TAKXE CaMOCTOSTEIbHOM JEATEIbHOCTH W
JUYHON OTBETCTBEHHOCTU OOYyYalOIUXCs, T.€. KIIOUEBbIE KOMIIETEHIUH, OIPEICIIAIOIINE
COBPEMEHHOE KauecTBO 00pa30BaHusl.

[lenbto OUCLUIUIMHBI - —TIOBBIILIEHUE HWCXOJHOTO YPOBHSI BJaJ€HUS HHOCTPAHHBIM
A3BIKOM, JOCTUTHYTOIO Ha MPEAbIAYIIeH CTyMeHH OOpa30BaHUS, W OBJIAJEHUE CTYIACHTAMU-
MarucTpaHTaMHu HEOOXOAUMBIM U JOCTaTOYHBIM YPOBHEM KOMMYHUKATUBHON KOMIETEHIIMU JUIS
pellleHusl COoLMaTbHO-KOMMYHUKATHUBHBIX 33/1ad B PA3IMYHBIX 00JacTAX MpodeccrnoHalbHON U
HAYYHOH JeATEIIbHOCTH NPU OOLICHNH C 3apyOeKHBIMHU MTApTHEPAMH, a TAKXKe IS JaIbHEHIIero
camMo00pazoBaHusl.

3agaum JUCIUTUINHBL:
pa3BUTh YMEHHE IUCHMEHHOrO (YTEHHE, MUChbMO) U YCTHOrO (TOBOpPEHHE, ayIWPOBAHUE)
WHOSI3bIYHOTO OOILIEHUS;
yMeTh coOupaTh, 00padaTbiBaTh M HWHTEPIPETHUPOBATH C HCIOJIB30BAaHHEM COBPEMEHHBIX
MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTUH JlaHHbIEHA MHOCTPAHHOM  fI3BIKE, HEOOXOAUMBIE IS
dbopMHUpOBaHUS CYKIEHUN MO COOTBETCTBYIOMINM MPOGECCHOHANTBHBIM, COIIMATbHBIM, HAYYHBIM
Y 3THYECKUM ITpodiemMam;

OBJIaJIETh 0230BBIMHU HABBIKAMHU MyOIHYHOMN peur U apryMEeHTalluuU AJIs BeJCHHs TUCKYCCHH;
OBJIa/IeTh 0a30BBIMM HaBBIKAMU aHAJINM3a TEKCTOB MPOPECCHOHATBLHOIO U COIMATIBHO 3HAYMMOI0
COJIEp/KaHUS;
HAy4YUThCSl aHHOTUPOBATh U pedeprupoBaTh HAYUHYIO JIUTEPATYPY;

HAy4YUTbCS CTPOUTh CBOE pPEYEBOE IMOBEACHHE B COOTBETCTBHUH C COLIMOKYJIBTYPHOMU
crenn (UKo CTpaHbl H3y4aeMOoro s3bIKa;
OBJIQJIETh 0A30BHIMU HAaBBIKAMHU MUCHMEHHOTO W YCTHOTO MEPEBOAATEKCTOB MPO(ecCHOHATbHON
HaIpPaBJIEHHOCTH.

B 3agaum kypca BXOOMT M OOydeHHE METOJMKE IE€PEeBOAAa HHOSA3BIYHBIX TEKCTOB
npodeccuoHanbHOM HallpaBlIeHHOCTH. B mpoliecce oBiaaeHus JTaHHOM METOUKOW MaruCTpaHThl
3HAKOMSATCSL CO CHeUu(UKOM MmepeBoja Kak OJHOTO M3 BHJIOB SI3IKOBOTO MOCPEIHUYECTBA U
A3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIUY, U3y4alOT IIPOLIECC CTAHOBJICHUS I€PEBOJIAa KaK HAyKH.

BocnuratensHol 11€1b10 IPH 00yYEeHUH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY BIsieTCS (POPMUPOBAHUE
y 00y4aemMoro MHUPOBO33pEHHUs, MPEANoJararpliee yBaXHUTEIbHOE OTHOLIEHHE K JyXOBHBIM
LEHHOCTSIM CBOEH CTpaHbl U OOLIEKYIbTYPHBIM OPUEHTHUPAM.

BbInyCKHUK-MarucTp JIOJDKEH OCBOUTh TEPMHUHOJIOTUYECKYIO JIEKCUKY, BJIAJETh
npueMamMM TepeBosa, peQepupoBaHMs W AHHOTHPOBAHHUS TEKCTOB MPOoQecCHOHATHLHON
HanpaBlieHHOCTU. [lpakThueckue 3amauM Kypca 3aKiIoydaloTcs B (OPMUPOBAHUU SI3BIKOBOIA,
KOMMYHHKaTHUBHOH, MpOo(ecCUOHATbHO - OpPUEHTUPOBAHHOM  KOMIIETEHIIMH, KOTOpas
Mpe/ICTaBICHa MEePEeYHEM B3aUMOCBS3aHHBIX M B3aHMMO3aBUCHUMBIX KOMIETEHIMH B (opmare
3HaHUM, yMeHUil W HaBbIKOB. I[IpuoOpereHue cTyqeHTaMu S3BIKOBOM M KOMMYHUKAaTHBHOU
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KOMIIETEHIIMHM MO3BOJHUT HCIOJIb30BaTh MHOCTPAHHBIN SI3BIK B MPO(PECCHOHATIBHON M HAyYHOH

JCATCIIBHOCTH.

1.2. TlepeyeHb NMJIAHMPYEMBIX pPe3yJIbTATOB O0y4YeHUS] MO JMCHUIJIUNHE, COOTHECEHHBIX C
HHIMKATOPAMH JOCTHKEHUS] KOMIIEeTeHIUH

Komnerenuus
(k01 U HAaUMEHOBaHMe)

Nuaukaropsl
KOMIIETEeHII N
(Ko M1 HaUMeHOBaHMEe)

Pe3ysabTarsl 00y4yeHnus

VYK-4. Cnocoben
MPUMEHSITD
COBpPEMEHHBIC
KOMMYHHUKATHBHbIE
TEXHOJIOTHH, B TOM
YHClie Ha
MHOCTPaHHOM(BIX)
si3pIKe(ax), IS
aKaJIeMUYECKOTO U
npodeccuoHaIbHOTO
B3aUMOJICVCTBHUS

YK-4.1.
OcCylecTBIIsTh
po¢eCCUOHATBHYIO
KOMMYHHKAIIUIO Ha
MHOCTPAaHHOM SI3BIKE;
BJIaJIETh HaBbIKAaMU
apryMeHTaluu IS
BE/ICHUS JIUCKYCCUU U
nyOIMYHOM peun,
aHaU3UPYs
KYJIBTYPHBIE, SI36IKOBBIC
UHbIE OCOOCHHOCTH,
BIIHSFOIIUE HA
npodeccuoHaIbHOe
oOuieHue.

3HaTh:

— HCTOPHIO, KYJIBTYPY H TPAIUIIHH
CTpaHbI H3y4aeMOro SI3bIKa;

—  KOHIICNTY&IbHYI0O M  SI3BIKOBYIO
KapTUHY MHUpPa HOCHUTENS HHOS3BIYHON

KYJIbTYpPHI.
YMern:

- COOTHOCHUTB SI3BIKOBBIC CPE/ICTBA
C KOHerTHI)IMI/I COIINAJIBHBIMHA

CUTYaIlUSIMH, YCIOBUSAMH U IIEJSIMH, a
TaKk)Ke ¢ HOpMaMu MPOPECCHOHATEHOTO

peueBoro MOBEJCHMUS, KOTOPBIX
MPUIEP)KUBAIOTCSI HOCUTENN S3bIKA;

- aHaJIM3UPOBATh JIOTUKY
Pa3IMYHOTO BUAA PACCYKIECHUM;

- UCIIOJIb30BaTh M3YyYEHHBIN
A3BIKOBOM  Marepuan Uil  BEACHUS
JICJIOBBIX ~ IIEPEroBOPOB,  MYOJUYHBIX

BBICTYIUICHH Ha TNPOQEeCCHOHATbHBIE
TE€Mbl; MHCAaTh HA AHIJUHUCKOM S3bIKE
opuMabHBIE W HEOo(pUIIUATbHBIE
JIOKYMEHTBI B COOTBETCTBUU C HOPMAMHU
PEUYEBOTO ITHKETA;

- yCTaHaBJIMBAaTh
Mpo(eCCHOHAIBHBIE KOHTAKTHI B IENAX
OCYLIECTBIICHUS npodeccuoHanTbHO
3HAYUMOTO OOIIEHUS HA MHOCTPAHHOM
SI3BIKE.

Bnaners:

—  wuHpopmammeir 00  OCHOBHBIX
0COOCHHOCTSIX MaTepHalbHOU u
JTIyXOBHOMU KYJbTYpbI CTpaHbl
(peruoHa) M3y4yaeMoro HWHOCTPAHHOTO
sS3plKa B IEISIX  YBAXKHUTEIHHOTO
OTHOLIEHHUS K JYXOBHBIM II€HHOCTSIM
JIPYTUX CTPaH U HAPOJOB;

— HaBBIKAMHU apryMEHTAalluu, BEJEHUs

JTUCKYCCUU u MOJIEMUKHU Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE;
— MacTepCTBOM MyOJIMYHBIX

BBICTYIUICHUA B
CUTYAIUSIX OOIICHUS;
— crocodamMu

yueOHO-HayYHBIX

penieHus




KOMMYHUKATUBHBIX U PEYEBBIX 3a7a4 B
KOHKPETHOW CUTyalluu OOILECHHUS.

YK-4.2.

Brnaners MeTomamu
KPUTHYECKOTO aHaTIN3a
TEKCTOB, TEXHOJIOTHEH
AQHHOTHPOBAHUS,
pedepupoBaHusl,
MUCHMEHHOTO U YCTHOTO
nepeBoJia TeKCTOB C/Ha
UHOCTPAHHBIC SI3BIKH C
HENBI0 aKaJIEeMUYECKOTO
npo¢eCcCHOHAIBHOTO
B3aUMO/ICHCTBHSI.

3HaTh:

- TEPMUHOJIOTHYECKYIO JICKCHKY,
rpaMMaTHYeCKHe KOHCTPYKIIUH,
YCTOHYUBBIC CIIOBOCOYETAHUS,
dpazeonorndyeckue SIMHHIIBI,
XapaKTepHBIC TUIst cepsl
poecCHOHATLHOW KOMMYHHKAIUY;

— OCHOBHBIC XapaKTEPUCTHKH

o(HIMaNTbHO-IEIIOBOT0, HAYYHOTO U JIp.
CTUJIEH aHTJIMKCKOTO SI3bIKA;
—METOJIMKY  paboThl C  TEKCTaMH
COIMATBHOM H  MPOodeCcCHOHATHHOM
HaIPaBJIECHHOCTH B IEJISIX aJ€KBaTHOU
MHTEPIIPETALINU MPOYUTAHHOTO
MaTepuania;

— METOJIUKY
MH(}OPMaLOHHBIMU
U3BIICYCHUS
uHpopMauuu B
ctepe.

paboThI c
MOTOKAaMHU ISt
HEeo0X0oAUMON
pohecCHOHATLHOM

VYMeTh:

aHAIM3UPOBATh  JIOTUKY  Pa3JIMYHOTO
BUJIA PACCYKICHHIA,

aHATM3UPOBATh U MHTEPIPETUPOBATH
TEKCTBI podeCCHOHATILHOTO 5
COIIMAIBHO 3HAYMMOTO COJIEpP>KaHUS Ha
POHOM U MHOCTPAHHOM SI3BbIKaX.

Bnaners:

HaBbIKAMH M  METOJMKOH  TIOHCKa
npodeccuoHaTbHON uH(popMaIuy,
MOJIb3YSCh PA3JIMYHBIMU HCTOYHUKAMH
(B ToM uncne, UnTepHer);
NIEPEBOYECKHMHU HaBbIKAMU
(YCTHBII/TTMCbEMEHHBIN TIEPEBO]] TEKCTOB
npo¢eCCHOHATBLHON HAIPaBIEHHOCTH);
OCHOBHBIMU BHJIaMH
MOHOJIOTHYECKOT 0/ 1M aT0r NYeCKOTr0
BBICKa3bIBaHUSl  NPO(ECCHOHATBLHOTO
XapaKkTepa;

pueMaMu pedeprupoBaHus u
AHHOTHPOBAHUS TEKCTOB
po¢eCCHOHAIBHON HANPaBIEHHOCTH.

YK-4.3.

Bnanern
UH(OPMAIIMOHHBIMU
TEXHOJIOTHSIMH,

3HaTh:

— OCHOBBI METOH0JIOTHYECKOTO
MHCTPYMEHTapUs Hay4HOT'0
HCCIIEAOBaHUs Ha 0a3e aHTJIHUHCKOTO




MIO3BOJISAOIIUMHE
PELICH3UPOBATh U
UHTEPIIPETHPOBATh
JaHHBIC HA WHOCTPAaHHOM
SI3bIKE, HEOOXOAUMBIE ISt
Hay4HO-
UCCIIeI0BATEIbCKOM
paboTel B 001acT cBOEH
CIEUATLHOCTH,
IIPUMEHATHh METOJUKY
OpraHHu3aluH
npodecCHOHATBLHOM
KOMMYHHUKAIMU Ha
MEKTYHAPOJIHOM YPOBHE.

SA3bIKa.

YMerTsb:

— HCTOJBh30BaTh HABBIKH PAOOTHI C
uHpopManel U3 PazIUYHBIX
UCTOYHUKOB Ha HMHOCTPAHHOM
A3BIKE TUIST pelieHus
npo(ecCHOHATBHO  3HAYMMBIX
3ajauy;

- pemaKTHpOBaTh M PEIEH3UPOBATH
TEKCThI npodeccuoHaIbHOTO U
COIMANILHO 3HAYUMOTO COJIEp)KaHUsI Ha
POJTHOM U MHOCTPAHHOM SI3bIKAX;
OpraHW30BBIBATH U OCYIIECTBIISTH
pa3iNyYHbIe COI[MAIbHBIE U KYJIbTYPHbIE
MPOEKThI, IUIaHBl W  MPOTPAMMEI
pa3BUTHUS, CBSI3aHHBIE CO  CBOEH
CIICIUATLHOCTRIO W peaTn3yeMbie C
Y9aCTHEM HHOCTPAHHBIX TAPTHEPOB.
Bnaners:

COBPEMEHHBIMH METOAaMH 00paOOTKH H
MHTEPIIPETALINU JAHHBIX Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE B
npodeccuoHabHOU chepe;

HaBBIKAMH CaMOCTOATEIIbHOMN
pa3paboTKM  aKTyalbHBIX  MPOOJEeM
HAyYHOTO  TIOMCKAa B  H3YYCHHH
npodeCCHOHANIBHBIX 3a7ma4  (Ha 0ase
MaTepUajIoB Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE);
HAaBbIKAMU  BBISBIICHUS  MPUYMHHO-
CJIE€ICTBEHHBIX CBsI3ell MEXIY
0COOEHHOCTSIMU UCTOPUYECKOMN
SBOJTIOIAN " COBPEMEHHBIMH
mpoueccaMu B Ipo(decCHOHANBHOM
chepe (Hma Oa3ze wmaTepHaJioB Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE).

OIIK-1.

CIocoOeH  BBICTpauBaTh
poQeCCHOHAIBHYIO
KOMMYHHKAITHIO Ha
TOCY/IapCTBEHHOM SI3BIKE

OIIK-1.1.

Brnaneer oOienayuHoi u
npoQeCCHOHAIBLHON
TEPMHUHOJIOTHEH, a TAKkKe
OCHOBHBIMH CTUJISIMHU

3HaTh:

- TEPMHUHOJIOTHYECKYIO JIEKCUKY
HOHHTHHCCKOﬁ HaHpaBJ’IeHHOCTI/I;

- FpaMMaTHUYECKUE KOHCTPYKITUH;

- YCTOIZHHBBIG CJIOBOCOYCTAaHUAI,

Poccuiickoit ®denepanuu | MEXKYJIbTYPHOTO - bpazeonornyeckue CIMHULIBI,
51 MHOCTPAaHHOM(BIX) | OOIIEHHUS. XapaKTepHbIE JUTSL cdepbl
s3pIKe(ax) Mo MpoduITo npoecCHOHANFHOM KOMMYHUKAIIUU T10
JIeATEIIbHOCTH B MOJINTHYECKO TEMaTHKE;
MYJIBTUKYJIBTYPHOU - OCHOBHEIC XapaKTEPUCTUKHU
cpene Ha OCHOBE opUIINATBEHO-IETIOBOTO, HAyYHOTO W
MPUMEHEHHUS Pa3InYHbIX MOJUTHYECKOT'O0 CTUJICH aHTJIMHCKOro
KOMMYHHUKATHBHBIX SI3BIKA.

TEXHOJIOTMIL € Yy4YeToM YMeTs:

crienuPuKA IETOBON W - HCHOJIb30BAaTh H3YYEHHBIN SI3BIKOBOI
JTYXOBHOM KYJIbTYpbI Marepuan Jjs  BEJIEHHsS  JIeJIOBBIX




Poccun u 3apyOexHBIX
CTpaH.

[IepETOBOPOB, MyOITMYHBIX
BBICTYIIJICHUI Ha MOJIMTHYECKUE TEMBI;

- THMcaTh Ha  AHIJIMHACKOM  SI3BIKE
opunuanbHble W HEO(pHUIMAIbHbIC
JOKYMEHTHI B COOTBETCTBHH C HOPMaMH
pEUYEBOTO ITUKETA;

- aJeKBaTHO IOHMMATh W IPABUIBHO

UHTEPIPETUPOBATH HHOS3BIYHEIE
BBICKQ3bIBaHMS npodecCHOHAIbHON
HaIPaBJIECHHOCTH.

Bnaners:

- MepeBOAUYECKUMU HaBBIKAMH

(YCTHBIH/TIMCEMEHHBIN MEPEBOJ] TEKCTOB
npo(ecCHOHATLHOM ¥ TOJUTHYECKON

HaIPaBJIECHHOCTH ),

- OCHOBHBIMH BUJIAMU
MOHOJIOTHYECKOT 0/ TMaI0THYECKOTO
BBICKa3BIBaHUS npodeccnoHaTEHOTO
Xapakrepa;

- mnpuemamu  pedepupoBaHUS U
AHHOTHUPOBAHUS TEKCTOB
poeCCHOHAIBHON HAITPaBJICHHOCTH C
HUCIOJIL30BAaHHUEM MOJUTHYECKOM
JIEKCUKH;

- HaBbIKaMMW BCACHUA IICPErOBOPOB Ha
aHTJIUHCKOM SA3BIKEC,

- CIIOCOOHOCTBIO BBIITOJTHATE
NMUCHbMEHHBIE UM  YCTHBIE TEPEBOJIBI
MaTepHajoB poecCHOHATBLHOM

HaIpaBJIEHHOCTH €  HWHOCTPAHHOIO
A3bIKa HAa PYCCKUH M C PYCCKOrO Ha
VHOCTPAHHBIN SA3BIK.

OIIK-1.2.

IIpumensier
COBPEMEHHBIN
MOHATUNHO-
KaTeropHaJIbHbIN ammapar
COLIMAJIbHBIX U
T'yMaHUTapHBIX HAyK B
€ro KOMILIEKCHOM
KOHTEKCTE
(TeonoIUTHYECKOM,
COLIMAJIBHO-
HKOHOMHUYECKOM,
KYJIbTYPHO
TYMaHUTapHOM) U
HMCTOPUYECKOM Pa3BUTUHU
Ha IrOCYyapCTBEHHOM U
MHOCTPaHHOM(BIX)
A3BbIKAX.

3HaTh:

— METOJMKY paboThl C/HaJ TEKCTaMHu
COLMAIBHOM M MpodecCHOHANBHOM
HAIpaBJIEHHOCTH B IEJIAX AaJ€KBaTHON

I/IHTepHpeTaHI/II/I HpO‘-II/ITaHHOFO
Marepuana.

VYMeTh:

— IIOHUMATh nu HpaBI/IJ'IBHO
UHTEPIPETUPOBATH HUCTOPUKO-
KyJIbTYpPHEIE SIBJICHUS CTpaH

M3y4aeMoro s3bIKa, pa3oupaTrhcsi B
00I1IECTBEHHO-TOTUTHYECKHAX
WHCTUTYTaX 3TUX CTPaH;

— HCIIOJIB30BAaTh HABBIKU pa6OTLI C
uHdopmanmeit us3 Pa3IUYHBIX
NCTOYHHUKOB Ha I/IHOCTpaHHOM A3BIKC
IfIE: peleHus npohecCHOHABLHO
3HA4YUMBIX 3a1a4,




Bnaners:

— METOJOWKON W MpueMamu IMepeBoja
(pedeparuBHOTO, TOCITIOBHOTO);

— HaBBIKAMHU TIO0 PEICH3UPOBAHUIO U
pElaKTUPOBAHHIO COITUAITbHBIX,
HAyYHO-TIOMYJISIPHBIX,  HAYYHBIX, H
NyOoIUIUCTHYECKUX paboT MO cBOCH
CIIENUANBbHOCTH Ha HWHOCTPAHHOM
SI3BIKE.

OIIK-1.3.

Opranusyert u
yCTaHaBIMBAET KOHTAKTHI
B KIIIFOUEBBIX chepax

3HaTh:

- UCTOPHIO H
M3Y4aeMOTO SI3bIKA;
- TOJUTHYECKOEe ycTpoiicTBO Poccuu m

KyJIbTYpY  CTpaH

MOJIUTUYECKOMN CTpaH-TIAPTHEPOB.
JeSITEIIbBHOCTH YmeTs:
Ha TOCYJapCTBEHHOM U — aHaJIM3UPOBATh JIOTUKY Pa3JIUYHOTO
MHOCTPaHHOM(BIX ) BUJIA PACCYKICHU,
A3bIKaX. — YCTaHaBIUBAaTh MPO(HECCHOHAIBHBIC
KOHTakThl B IEJIAX OCYIIECTBICHUS
MPO(PECCUHOHAIIBHO 3HAYMMOT'O OOIIIEHUS
HA MTHOCTPAHHOM SI3bIKE.
Bnaners:
- OCHOBHBIMHM IpUE€MaMH  BEJCHUS
MIEPErOBOPOB c 3apyOeKHBIMU
napTHepamy;
- HaBBIKAMU BEJEHUS TIEPEroBOPOB IO
KIIFOYEBBIM HaIpaBJICHUS
roCy/1IapCTBEHHON MOJIUTHKU.
OIIK-1.4. 3HaTh:
Hcnonb3yeT OCHOBHBIE - TEOPUI0  APTyMEUTHPOBAHHOTO
CTPaTEruy, TAKTUYECKUE | BBICKA3bIBAaHUS HA NHOCTPAHHOM SI3BIKE;
MPUEMBI U TEXHUKU — METOJUKY paboThI c
apryMeHTalllH C LIEJIBIO UHPOPMALIMOHHBIMU ~ MOTOKaMHM  JUIs
MOCJIE€I0BATEIHHOTO o0ecrnieueHus JeSITEIIbHOCTH
BBICTPAaUBaHUS NO3ULIUHM | AHAIUTUYECKUX LIEHTPOB,
IIPEACTABIISIEMON OOLIECTBEHHBIX U  TOCYAApCTBEHHBIX
CTOPOHBI. OpraHu3anui.
YMerTs:
- JIOTUYHO CTPOUTH BBICKA3bIBAHUE,
UCIIOJIb3YS TIOJyYEHHBIC 3HAHUS;
- pelaKkTupOBaTh TEKCThI
npoeCCHOHATBHOTO U COLUAIBHO

3HAYUMOTO COJIEpKaHMUSI Ha POJHOM M
MHOCTPAHHOM SI3BIKAX;

- BBICTpauBaTh JEJOBbIE OTHOIICHUS C
napTHepaMH.

Bnaners:
— HaABBIKAMHU U MGTOHHKOI\/'I IIOHUCKa
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CTpPaHOBEIUECKOU U MPOPECCHOHATHHON
uH(pOpMaIIUK, TOJB3YSICh Pa3TUIHBIMU
UCTOYHMKaMU (B ToM umcie, Internet);

- [pUeMaMH  apryMEHTUPOBAHHOIO
BBICKA3bIBAaHUSl B LENSX OTCTAaMBaHUS
CBOEH MO3ULIHH.

OIIK-1.5.

[Ipumensier
IIEPErOBOPHBIE
TEXHOJIOTHH U IIpaBUIIa
MEJIUaTUBHOIO
IIOBEJICHUS B
MYJIBTUKYJIBTYPHOU
npodeccuoHaIbHON
cpeze.

3HaTh:

— WCTOPHIO, KYJIbTYPY U TPAIUIIHH
CTpaHbI H3y4aeMOro SI3bIKa;

—  KOHIICNTY&IbHYI0O M  S3BIKOBYIO
KapTUHY MHUpPa HOCHUTENS HHOS3BIYHON
KYJIBTYPBI.

VYMeTh:
— COOTHOCHUTH SI3BIKOBBIE CPEACTBA C
KOHKPETHBIMH COLIMAJIBHBIMU

CUTyalusiMHu, YCIOBUAMH W LCIAMH, a
TaKXXC ¢ HOpMaMH HpO(I)GCCI/IOHaJ'ILHOl"O
pcyeBoro IIOBCICHUA, KOTOPBIX
MNpUACPKUBAIOTCA HOCUTCIIN A3bIKA,

— OpraHu30BbIBATL U OCYUICCTBJIATH
pa3jinuHbIC COLUAIIBHBIC U KYJIbTYPHBIC
IMPOCKTHI, IIJIaHBbI )51 IMporpaMmMabl
pa3BUTHA, CBJ3aHHBIC co cBoeit
CIICOUAJIBHOCTBIO M PCAIU3YCMBIC C
Y4aCTHEM HHOCTPAHHBIX TAPTHCPOB.

Bnaners:

—  wuH(popmammeir 00  OCHOBHBIX
0COOEHHOCTSX MaTepHaIbHON U
TyXOBHOM KYJIbTYPHBI CTpaHbI

(peruoHa) M3y4yaeMoro MHOCTPAaHHOTO
A3bIKa B LEIAX  YBAXKHUTEJIBHOTO
OTHOILIEHUS K JyXOBHBIM II€HHOCTAM
JpPYrUX CTpaH U HapoJOB,;

— HaBbIKaMHU apryMEeHTalluM, BEICHMS

AUCKYCCHUU )51 IIOJICEMHUKH Ha
HMHOCTPAHHOM SA3BIKE,
- MacCTEpCTBOM HY6J'II/I‘-IHI>IX

BBICTYIUIGHUH B y4eOHO-Hay4yHBIX
CUTYalUsX OOILEHMS;

— crocobamu pelieHus
KOMMYHHUKATHBHBIX M PEUYEBBIX 3ajay B
KOHKPETHOU CHUTYyaIluu OOIICHUSI.

1.3. MecTO AUCHUIIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTeIbHON MPOrpaMMbl
Jucuunnmna «/HOCTpaHHBIN  S3BIK» SBISETCS YacThIO OO0S3aTENBHOIO IIMKIIA
brmoka bB1.0.02 ngucnumiaumH y4eOHOro TlaHa IO HampaBieHuto moarotoBku 41.04.05 -
«MexayHapoaHble OTHoIIeHus».  Jlucuurmmua peanusyercs Ha (akynsrere  PMOu3P
Uctopuko-apxusHoro uHcturyta PITY kadenpoit nHoctpanusix sizpikoB @MOu3P AU B
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paMKax MporpaMMbl MOJATOTOBKU: «AHAJIN3 U IKCIEPTHOE KOMMEHTHUPOBAHUE MEXYHAPOIHBIX
IIPOLIECCOBY.

Jnst  OoCBOGHMS  UCHUMIUIMHBI ~ HEOOXOAMMBI  3HAHMS, YMEHUS U  BJIAJCHUS,
chOpMUPOBAHHBIE B XOJE€ M3yYEHUS CICAYIOIIMX JUCHMIUINH: «AHIVIMACKUHA  S3BIKY,
«Metogosiorusi  MCCIEAOBATENIbCKOM  JACATENBHOCTM M aKaJleMHUuecKas  KYJIbTypay,
«MexXKyIbTypHOE  B3auMojAeUcTBUE», «COBpPEMEHHbIE MOAXOAbl K  MEXAYHAapOJIHBIM
OTHOILLICHUSIMY, HAYYHO-UCCIIEI0BATENbCKAs IIPAKTHKA.

B pesynpraTe OCBOCHHS IUCHUIUIMHBI (OPMHUPYIOTCA 3HAHUS, YMEHUS U BIAJCHUA,
HEOOXOAUMBIC JJIS W W3YUYCHUS CICAYIOUIMX JUCHMUIUIMH: «AKaJIeMUYECKOe MHUCHBMO»,
«[lybnuynbie BoICTyIUIeHUS». «CocCTaBleHUE, PEIAaKTUPOBAHUE W PELICH3UPOBAHUE HAYYHBIX
TEKCTOBY, TPOXOXKICHHUE MPEAUTIIOMHON TPAKTUKH.

2. CTPYKTYPA JUCHUIIJIMHBI
CTpykTypa AMCUMIVIMHBI JIS 0YHO-32049HOI opMbI 00yUeHMsI
OO6mmas TpyI0€MKOCTh TUCIUIUTHHEBI cocTaBisieT 8 3.e., 288 ak. u
O6beM mucHUIUIMHBI B ()OpME KOHTAaKTHOM pabOThl 0OYYAIOIIMUXCS C Melaroru4ecKUMHU
paboOTHUKAMU U (WJIM) JIMLIAMU, IPUBJIEKAEMBIMH K peanu3aliy 00pa30oBaTeIbHON MPOrpaMMbI
Ha MHBIX YCIIOBUSX, P MPOBEICHUN YUEOHBIX 3aHITHIA:

Cemectp Tun yueOHBIX 3aHATUN KonunuecTBo yacoB
1 Jlexkuun -
1 [TpakTHueckue 3aHsTUS 24
Bcero: 24
O0beM QUCHUIUTMHBEL B (pOpME caMOCTOSITEIbHON paboThl 00ydaromuxcst cocraBiser 84
aK.4
Cemectp Tun yueOHBIX 3aHATUN KonunuecTBo yacoB
2 Jlexmun -
2 [TpakTHueckue 3aHsTUS 16
Bcero: 16
O0beM IUCHUTUIMHBEL B (pOpME caMOCTOSITEIbHON pabOThl 00yUYarOIUXCs COCTaBIsIET 56
aK.u.
Cemectp Tun yuyeOHBIX 3aHATUH KonnyectBo yacoB
3 Jlextum -
3 [TpakTHUeckue 3aHsTHS 24
Bcero: 24

O0bemM IUCHUTUIMHBEL B (pOpME caMOCTOSITEIbHON pabOThl 00yJYaromuXcsi COCTaBIsieT 66
aK.4., KOHTpoJsb 18 ak. yacos.

3. COAEP)KAHUE JUCIUIIJIMHBI

TpeGoBanuss K pe3yJabTaTaM OCBOEHHSl JAUCUMIUVIMHBI:  HAJIWYUE S3BIKOBOM H
KOMMYHHKAaTUBHON KOMIIETEHIIMH, HEOOXOAUMON JUIsI MHOS3BIYHON JIESITEBHOCTH 10 U3Y4YEHUIO
Y TBOPYECKOMY OCMBICIICHHIO 3apyOEKHOTO OMbITa B MPOMUIMPYIOMIEH U CMEKHBIX 001acTIX
HayKd, a TaKKe A NMpo(ecCHOHAIBHOro OOIIEHUS M KBaTM(DUIMPOBAHHON TBOPYECKOM
JEeSTENIbHOCTH B Pa3IMYHbIX cepax AeTOBOr0 U HAyYHOTO COTPYAHUYECTBA.

Kypc «MHocTpaHHbIi SI3bIK» pa3zpabaThiBaeTCsl B KOHTEKCTE HEHPEPHIBHOIO
oOpazoBanus. M3ydeHne HWHOCTPAHHOrO SI3bIKa CTPOMTCS HA  MEXKIUCIHUIUIMHAPHON
MHTErpaTUBHON oOCHOBe. Kypc HOCHT KOMMYHHMKaTHMBHO-OPMEHTHPOBAHHBIH M  MpoduiIbHO-
HaAIpaBJIEHHBIH  Xapakrep. Ero 3amaum  omnpenenstoTcss  MMO3HABaTENbHBIMU U
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KOMMYHUKATHBHBIMU HOTp€6HOCT$IMI/I MarucTpoB, NpoxXoasAluX MHOATOTOBKY IO HAIPABJICHUIO
41.04.05 - «MexkayHapoaHble OTHOIIEHHUSI»C HAMPABICHHOCTHIO: «AHAJM3 M IKCIEPTHOE
KOMMEHTHPOBAHUE MEKIYHAPOTHBIX MPOI[ECCOB.

3agauu o0yueHus:
I. Pa3zBuTHe cieayrommx yMeHHH HHOS3BIYHOTO O0IIEHHUS B Pa3HbIX cepax U CUTyaUUsIX:

Cdepbl 1 cuTyaliu MHOSI3BIYHOTO OO IIIEHMSI

1. Teopueckuii nouck u ocmvicienue uHgopmayuu:

— paboTa C OpUTHHAIBHOM HAyYHO-TIOMYJISIPHOM JIMTEPATypOH; CIEHHAIBHOW JIUTEPaTypOu
po(ecCHOHANLHOM HANPaBIEHHOCTH; C 0030paMU, CTaThIMU W3 HAYYHBIX TEPUOIHYECKUX
U3JaHKi; ¢ MOHOrpadusamu, pedeparaMu; ¢ MaTEpUAIOM KOMIIBIOTEpHBIX ceTeit (Internet).

2. Yemuvie konmaxkmol:

— oOmeH wuH(popManuer oOmero u MpoPecCHOHATBPHOTO/HAYYHOTO  XapaKTepa B Ipolecce
MOBCETHEBHBIX U PO(ECCUOHATHLHBIX KOHTAKTOB.

3. [lucvmennvie KOHMAKMbL:

— pedepupoBanue;

— aHHOTUPOBAHUE;

— HaIlMCaHHWE TE3HMCOB, COOOICHMIA, JOKIAI0B, PE3IOME, 0030pOB, PELIEH3NH, H.T.II..

YMeHusi HHOA3BIYHOT0 00IEeHHs

1. Ymenue:

- BJIaJICHHE BCEMH BHJIAMH YTCHHUSI OPUTUHAIIBHON JIUTEPATYPHI, B TOM YHUCIIE:

a) O3HAKOMHUTEIBHBIM YTCHHEM CO CKOPOCTHIO 200-220 CIOB/MUH. 0€3  clloBaps;
KOJINYECTBO HEW3BECTHBIX CIIOB HE MPEBBIMAET 5-6% 110 OTHOMICHHUIO K OOIIEMY KOJIHMYECTBY
CJIOB B TEKCTE;

0) WU3y4alolMM YTEHHEM — KOJUYECTBO HEU3BECTHBIX CJIOB He  mpeBbimaer 10% mo
OTHONICHUIO K 00IIeMYy KOJMYECTBY CIIOB B TEKCTE; IOMYCKAETCS UCIOIB30BaHUE CIOBAPSL.

2. l'osopenue u ayouposanue:

— yuactue B nuanore (beceze), BhIpaKEHHUE OINpPENCICHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX HaMEpEeHHI

(3ampoc/coobmienre MHGOPMAIMU — JOMOJTHUTEIBHONW, JETATU3UPYIOMICH, YTOUHSIONIEH,
WUTIOCTPUPYIONICH, OIICHOYHOM; BBISICHEHHME MHEHHUsI COOeCeHHMKAa;  COBET; BBIpaXKCHHE
COOCTBEHHOT0O  MHEHHS IO  TOBOAY  MOJYYeHHOM  MHGpOpMaluy; BBIpAJKCHUE

0J100pEHUs/HET0BOJIBCTBA, COXKAIICHUSI, YAUBICHU/HETOYMEHHUS; YKIIOHEHUE OT OTBETA);

— coo01ieHue (MOHOJIOTMYECKOE BBhICKa3bIBaHUE MPOPECCHOHATBHOIO XapakTepa B 00beMe
He MeHee 18-20 ¢pa3 3a 5 MUHYT B HOpMAJIbHOM CPEHEM TEMIIE PEUH);

— IMOHMMaHUE COOOIEHNsI TPOQPECCHOHATBHOTO XapakTepa (B MOHOJOTHYECKOW (opMe U B
XO0Jle Juanora), OTHOCAIIErocs K OJHOW M3 YKa3aHHBIX cdep M CUTyaluil  OOLIeHHMS,
JUTATENIEHOCTHIO 10 3 MUHYT 3BYYaHHUsI B HOPMAJIHLHOM CPETHEM TEMIIE PEYH.

3. I[Mucvmo:

— COCTaBJIEHUE ILJIaHA, TE3UCOB, COOOIIEHUS/I0KIa1a, pedepara, aHKETbl B COOTBETCTBUU  C
yKa3aHHBIMH c(hepaMu ¥ CUTYaLUsIMHU OOLICHNUS;

— TIepPeBOJ] ¢ UHOCTPAHHOTO S3bIKa HAa PYCCKHIA U C PYCCKOTO sI3bIKa HA WHOCTPAaHHBIH.

(I)Ole/Ip()BaHI/[e H COBCPIHICHCTBOBAHHUE ABLIKOBBIX HABBIKOB

Jlexcuxa

— pa3BUTHE JEKCUYECKIX HABBIKOB (00BbEM JIEKCHUECKOT0 MaTepuaia — He MeHee 3500 enuHuil,
3 Hux 1500-1800 — penpoAYKTHBHO); XapakTep JIEKCHYECKOTO MaTepuanma —
npodeccuoHanpHas (TEPMUHOJIOTHYECKAs ) JTICKCUKA.

JuaaKkTudyecKue eIMHULBI BOKa0yIspa
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Ne | IlmpakTHyeckue eIMHUIBI BOKAOYJIsApa
n/n
1. Block 1

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE

THE ROLE OF A UNIVERSITY

THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES, RUSSIA
INTERDISCIPLINARY APPROACH

2. Block 2

ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR RESOLUTION
FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY

3. Block 3

CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER WORLD WAR TWO
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE UK
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE RF
CONTENT ANALYSIS

4, Block 4

POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES

ENVIRONMENTAL HISTORY

SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

5. Block 5

INTERNATIONAL AFFAIRS: GLOBAL GOVERNANCE.
MODERNISATION AND PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION

METHODOLOGY OF RESEARCH

MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS

6. Block 6

CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED NATIONS AND OTHER
INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

Treaties and other international compacts

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD

CROSS-CULTURAL RESEARCH

FpaMMaaneCKne INAAKTHYECCKHUE ¢ANHUIIbI

a) JUIsl YTEHUS U MUCbMEHHOM (ukcanuu nHdopmanuu:

VYcnoxHeHne CTPYKTyphl — (KOHCTPYKLMH) B COCTaBe MPEJIOKEHHUs: paclio3HaBaHHE U
NOHMMaHue (GOpPM M KOHCTPYKIWH, XapaKTEePHBIX JUIsI KOHKPETHOTO TMOABS3bIKA W s3bIKA
JIeJIOBOTO OOIEHUS:



1) ®opmanbHBle TPHU3HAKK aATPUOYTUBHBIX KOMIUIEKCOB (ILIETIOYKH CYIIECTBHTEIBHBIX U
MpUIaraTeabHbIX ).
2) ®opmallbHbIE TPHU3HAKU JIOTUKO-CMBICTIOBBIX CBSI3€H MEXIy 3JIEMEHTAMH TEKCTa (COIO3HI,

COIO3HBIEC CJIOBa,

KIIMIIHUPOBAHHBIC

(dbpa3bl, BBOJHbBIC

000pOTHl M KOHCTPYKIIMH, CIIOBa-

CUTHAJIbl PETPOCIIEKTUBHON (MECTOMMEHUS) U NIEPCIIEKTUBHON (Hape4usi) CBS3H.

3) dopmanbHbIC

IIPpU3HAKH

CO01033/COIO3HOTO CJIOBA.

npuaaTo4YHoro 0eCcCOor3HOr0

0) Anst YCTHOHM peur ¥ MUCbMEHHOM nepenadn HHpOopMaIum:
I'pammaTnueckue GopMbl U KOHCTPYKLIMU, 0003HAYAIOLIHE:

1) JIOruKo-CMBICIIOBBIE CBSI3U - COIO3bI/COIO3HBIC  CIIOBA; KIUIIUPOBAHHBIE CIOBOCOUETAHUS.
2) Jlekcuko-rpaMmMaTHUYeCKUe CPEICTBA CBA3H MIPEUIOKEHUH 1 ab3aLeB.

3) Omdarnyeckne / THBEPCHOHHBIE KOHCTPYKIHH.

4) MecTouMeHusl, CITIOBa-3aMECTHTEIIH.
5) CnoHble U TApHBIE COIO3BI.

4. OBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOT' T

MMPpEATTOKEHUA — OTCYTCTBHC

Ne HaumenoBaHnue pa3jaesia Buabl yueOHbIX Oobpa3oBaresibHbIE
n/n 3aHATHI TEXHOJIOTHH
1 2 3 4
1. Block 1 IIpaxmuyeckoe Ilepesoo mekcma no
ETHNO-POLITICAL STUDIES 3anamue HanpasieHuio
Nn0020MOBKU
Camocmosmenvuaa | Koncynemuposanue u
paboma nposepKra OOMAUHUX
3a0anuli (8 mom uucie
nocpeocmeom
91eKMPOHHOL NOYMbL)
2. Block 2 IIpakmuueckoe Annomuposanue
ETHNICAL CONFLICTS AND 3auamue meKkcma no
THEIR RESOLUTION HAanpaeiexHuio
n0020MO6KU
Camocmosmenvuas | Koncynemuposanue u
paboma nposepKa OOMAUHUX
3a0aHull (6 mom uucie
nocpeocmeom
971eKMPOHHOU NOYMbl)
3. Block 3 Ipaxmuuecxoe Peghepuposanue
INTER-ETHNICAL RELATIONS 3auamue mexkcma no
AFTER WORLD WAR TWO HanpasieHuio
n0020MOBKU
Camocmosmenvuas | Koncynemuposanue u
paboma npogepKa OOMAuHUX
3a0anull (8 mom wucie
nocpeocmeom
9IEKMPOHHOU NOYUMbl)
4. Block 4 Ipaxmuueckoe Ilepesoo mexcma no
POLITICAL DISCOURSE: THE 3auamue HanpasieHuio
CONCEPT H0020MOBKU
Camocmosmenvuas | Koncynomuposanue u
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paboma nposepKa OOMAUHUX
3a0aHull (8 mom yucie
nocpeocmeom
91eKMPOHHOL NOYMbl)

5. Block 5 Ipaxmuyeckoe Konnoxeuym
INTERNATIONAL AFFAIRS: 3auamue Peghepuposanue
GLOBAL GOVERNANCE. meKkcma no
MODERNISATION AND PROGRESS HanpasieHuio
n0020MO6KU
Camocmosmenvuaa | Koncynemuposanue u
paboma nposepKa OOMAUHUX
3a0aHull (8 mom uucie
nocpeocmeom
91eKMPOHHOL NOYMbl)

6. Block 6 Ipaxmuyeckoe Ipesenmayus ¢
CONSTITUENT ACTS OF THE 3auamue ucnonvsoganuem I T-
UNITED NATIONS AND OTHER MexHoa02Ull
INTERNATIONAL Camocmosmenvnas | Koucynemuposanue u
ORGANIZATIONS paboma nposepKa OOMAUHUX
3a0anuli (8 mom wucie
nocpeocmeom
91eKMPOHHOL NOYMbL)

[TonroroBka maructpoB mo naHHoi [Iporpamme npezamonaraer cieayrommue (HOpMBbI
3aHATHN:

—  ay[MTOpHBIE  TPYNIOBbIE  NPaKTHYeCKHe  3aHATHS TI0J PYKOBOJCTBOM
MpernoaBaTes;

— 0053aTENPHYI0 CAMOCTOSITENILHYI0 padOTy CTyIEHTa IO 33/JlaHUI0 TPEenoaBaTers,
BBITMIOJHAEMYIO B OOJIBIIOM 00bEME BO BHEAYIUTOPHOE BPEMsI, B TOM YHUCJIE C HCIOJIb30BAHUEM
TEXHUYECKUX W UHTEPAKTHBHBIX CPEACTB O0yUCHHS;

— MHAUBHUIYAJIbHbIE KOHCYJIbTAINH.

B peanuzanuu mporpammbl 00ydeHus Mo Kypcy AUCHUIUTHHBI « AHOCTPAHHBIN SI3BIKY
maructpoB 1o HampasyeHuto 41.04.05 - «MexayHapoaHble OTHOLIEHUSI»C HAIPABICHHOCTBIO:
«AHAJIHM3 U JIKCNEPTHOEe KOMMEHTHPOBAHHME MEKIYHAPOAHBIX MPOLECCOB)» HCIOIB3YIOTCS
pa3inyuHble 00pa3oBaTENbHBIE TEXHOIOTHH, KaK TPAIUIIMOHHbBIE, TAK U HUHTEPAKTUBHBIE.

Knaccudukanmss o0pazoBarenbHbIX (MEIarorMuecKnx) TEXHOJIOTHM, Ha KOTOPBIX
OCHOBBIBAETCS MPOLECC MPENOIaBaHUsI HHOCTPAHHOTO S3bIKA!

Ilo  muny ynpasenenusi  y4eOHO-80CHUMAMENbHLIM — NPOYEeccoMm:  KIACCHUECKOe
(TpaauIOHHOE) 00yYeHHUEe; KOMIIBIOTEpHOE (MYIbTUMEANA) UHAMBUIYAIbHOE, MPOTrPaMMHOE U
IPOrpaMMHUPOBAHHOE O0YUYEHHE.

Ilo opuenmayuu nedazocuueckoeo 63aumooeucmeus: TEXHOJOTUU COTPYIHUYECTBA B
paMKax TyMaHM3alluu B JeMOKPAaTHU3aliy Y4eOHOT0 TpoIiecca.

Ilo npeobnaoarowum  memooam u cnocobam obyuyeHus (8 yenax aKmueusayuu u
unmencuguxayuu  OesimenbHOCmMU — MA2ucmpos).  KOMMYHUKAaTHUBHBIE, HHTEPAaKTUBHBIC,
TBOpYECKHE; MpOOJEMHBIE, IIOMCKOBBIC, HIPOBbIE, MPOAYKTUBHBIC; WH(POPMAIMOHHEIE,
KOMIIBIOTEPHBIE, MYJIbTHMETUHHBIC.

Ilo  opeanuzayuonnvimM opmam: TPYNIOBbIE, KOJJIEKTUBHbBIC, KJIACCHO-YPOUHbIE
(axkagemMuveckue).

11o ypoeHnio u xapaxmepy npumeHenus: MOLYIbHBIE.

Ilo npeobnadanuro  cpeocms  obOyuenus. BepOadbHBIE, ayauO-BU3YyalbHBIE, C
UCIOJIb30BAaHUEM BUJIEO TEXHUKH, a TAaKXKe Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX MHPOPMAIIMOHHBIX U TeJe-
KOMMYHHKAIIHOHHBIX CPEJICTB.
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WHTEepakTUBHONH METOIMKE OTBOAUTCS 0co0asi poib MNpU OOYYEHHH MAarkucTpoB
pedepupoBaHHIO W AHHOTHPOBAHMIO MaTepUANoOB IO coenuanbHOocTH. [lcuxonmormueckoe
BOCIIPHATHE OOYYaIOIIMMHUCS TEKCTa Ha DJKpaHE MOHHTOPA, BOMHOIOM, 3aBUCUT OT
OPOAYMaHHBIX M CKPYIYJIE3HO pPa3paOOTaHHBIX ICHCTBHI C JaHHBIM TEKCTOM B pEXHME
KoMmmbioTepa. Vcnosip3oBaHue MYJIbTHMEIMMHOrO amnmapara (MpUMEHEHUE pPa3HOOOpa3HBIX
TUIIOB COBPEMEHHBIX I'pa)uyecKuX pPelakTOpOB, MO3BOJISIONIMX BBOAUTH TOT WM MHON mIpUPT,
MEHSTH IIBETOBOE peIIeHHE TpaduuecKux H300paKeHUU, HCIOJIB30BAHUE MYJIbTHILTUKAINH,
BUJICOPSiAa, TUIIEPCCHUIOK, pecypcoB WHTepHET) — B OTIMYME OT OyMa)KHBIX HOCUTENEeH —
CHOCOOCTBYET HAIISIIHOCTH OOYyYeHHMS M JaeT BO3MOXHOCTh Pa3MECTHTh B OJHOM MOJYJE
3HAYUTENIbHBII 00beM HHOSI3BIYHOTO MaTepHalia.

[Ipu cozmanum ynpaxHeHHH Ha oO0ydeHHe pedepupoBaHHIO W AHHOTUPOBAHUIO
npOoUILHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TEKCTAa OCHOBOIIOJIATAIONIMMHU SIBISIOTCA TOCTYJAThl TEOPHH
«JIMHTBUCTHKHM TEKCTa», a YIpPaXHEHUs Ha oOydeHHe pedeprpoBaHHI0O U AHHOTHPOBAHUIO
CTPOSITCS C Y4ETOM 0COOOI0 BHJIa aHAIIU3a IUCKYPCa, €ro CTPYKTYpbl, MEXaHU3Ma U THIIOB CBSI3U
B TEKCTE, OTHOLICHWHA MEX]y 4YacTAMHU TEKCTa, W T.II. DTO 3aJaHMsi Ha: pa3OMBKY TeKcTa Ha
cBepx(dpazoBsie enuncTBa (COE); Brigenenre GpopManbHbIX CPEICTB CBSI3U MEXKAY OTICIbHBIMU
CODE; BoisiBnenne B COE u B TEKCTE KIIIOUYEBBIX CIIOB W MPEMJIOKEHHUH, HECYIIUX OCHOBHYIO
CMBICTIOBYIO Harpysky; ormpezaeneHue coortHomeHus mexay COE mo cremenu 6mmszoctu K
OCHOBHOH HJee WM Mo rpajauuu oT Oosiee oOmiel uaen K Oosee 4acTHOM; YCTaHOBJIEHHE
uepapxuun Mexay COE Bo Bpemenu u mnpoctpaHcTBe; cokpamieHne COE no ogHoro
IPEJJIOAKEHHS; COCTABICHHE IIJIaHa UM T€3UCOB TEKCTA; U T.1.

Hcnonb30BaHrne KOMOBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHHM HCKIIOYAET MOHOTOHHOCTh, aKTUBU3UPYET
MBICIIUTEIBHYIO JICATEIBHOCTD YYalIUXCs, TOBBIIIAET MOTHBALMIO OOYYEHUs, pa3BUBAET
TBOPUYECKYIO CAMOCTOSATEIHHOCTh, IIOMOTaeT (POPMUPOBAHHIO U PA3BUTHUIO HABBIKOB PabOTHI HAJl
TeKCTaMd 1o crnenuanbHocTH. OOpamenne K  pecypcam  MHTEpHET  CIOCOOCTBYeT
BO3HHUKHOBEHHUIO MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMU, B paMKax KOTOPOH MPOUCXOAUT CPaBHEHUE
peanuii u guanor KynbTyp. [lomoOHOe B3auMoOAeiCTBHE KyJIbTYyp CIOCOOCTBYET AYXOBHOMY
pOCTy 00yJarommxcs.

[IpuMeHeHre UHTEHCUBHBIX METOIUK M |T-TeXHOIOTHI B MpernogaBaHuy HHOCTPAHHOTO
A3bIKa pelIaeT MpobiieMy OpraHU3allid CaMOCTOSTENbHON paboThl MaruCTpoOB M MpUOOpeTaeT
0c0o0yI0 3HAYMMOCTh B YCJOBMSIX, KOI/Ia — B CBSI3M C IIEPEXO0JIOM Ha JABYXYPOBHEBYIO CHUCTEMY
o0y4yeHHsI U OrpaHMUYeHHE O00beMa ayAMTOPHBIX YacOB — BO3PacTaeT MOTPEOHOCTh OBIAICHUS
METOJIMKON caMoo0pa3oBaHUsl.

Peanuzanmss wuxem TryMaHW3alMM CHUCTEMBl OOpa30BaHUs IpeNnojaraeT TaKylo
opraHu3anio  OOy4eHHs WHOCTPAaHHOMY  SI3bIKy, KOTJa  YYHUTHIBAIOTCS  MHTEPECHI,
UH/IMBUYaJIbHO-TUYHOCTHBIE OCOOCHHOCTH U TOTpeOHOCTH  00y4aeMoro, KOrja Maructp
BBICTYIIAeT KaK ITOJIHOTIPABHBIA YYaCTHHK Tporecca oOydeHHs, MOCTPOSHHOTO Ha MPUHIUITAX
CO3HATEJNILHOTO MapTHEPCTBA U  B3aUMOACUCTBUS C JpyruMu OOydaroUmMMuCid U C
npenogaBaresneM. OJTO BeAeT K (POPMHUPOBAHUIO COLMAIBHO-TUYHOCTHBIX KOMIIETEHIUH Y
MarucTpoB, Pa3BUTHIO MX CaMOCTOSATEIbHOCTH, TBOPYECKOM aKTHBHOCTH, OPraHW30BAaHHOCTH,
JMYHON OTBETCTBEHHOCTH 3a Pe3yibTaT 00y4YEHHUs, yMEHHUIO paboTaTh B KOMaH/IE.

5. OHEHKA IINTAHUPYEMBIX PE3YJIbTATOB OBYUEHUSA

5.1. CucreMa olleHUBAHUA

dopmMa KOHTPOJIA Makc. KoJM4ecTBO 0a/1J10B
3a oxny Bcero
paboty

Texymuilt KOHTPOJIb:
- OTIPOC, nepesod; peghepuposanue/ 10 GamtoB 60 OamtoB
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[TpomesxyTouHas arTecTanus 40 6annoB
KonrposnbHas pabora

HToro 3a ceMecTp (IUCIUTIIINHY) 100 6amnoB
DK3aMeH

[TonoxutenpHast OLIEHKA BBICTABIISCTCS oOOydaromemycsi, HaOpaBmeMy He meHee 50
0aluloB B pe3ylbTaTe CYMMHpPOBaHUS OajyioB, IMOJYYEHHBIX HpPU TEKYLIEM KOHTPOJE U
IIPOMEKYTOUYHOM aTTECTALUU.

[Tony4yeHHBIN COBOKYMHBIA pe3ynbTar (MakcumMyMm 100 OalisioB)KOHBEPTUPYETCS B
TPAAULMOHHYIO IIKAJly OLEHOK M B IIKaJIy OLEHOK EBpONEHCKOM CHCTEMBI IIEpeHoca U
HakorieHus kpeautoB (EuropeanCreditTransferSystem; manee — ECTS) B cooTBeTcTBHM ¢

TaOIUIEH:

100-6amnbHas TpamonHas mxana IIkana
HIKaJia ECTS
95 -100 A

83 o4 OTJINYHO B

68 — 82 XOPOIIIO 3a4TEHO C

56 —67 D

0 55 YIIOBJIETBOPUTEIHHO E
20-49 FX
019 HEYJIOBJICTBOPUTEIHLHO HE 3a4TEHO =

5.2. Kpurepun BbICTaBJIEHHSI OLEHKH 10 TUCIHILIAHE

B mponecce Tekyiero U npomMexXyro4yHoro KOHTPOJIS 10 BCEM IEPEYHUCIICHHBIM BBILIEC
BUJaM paboT MpoBepsieTcsl KauecTBO C(HOPMUPOBAHHBIX KOMIETEHIIMH, SI3bIKOBBIX YMEHHM U
HaBBIKOB, a TAK)KE UX COOTBETCTBUE TPEOOBAHUAM K pe3ysIbTaTaM OCBOEHUS UCLUIIMHBI.

OneHka 3HaHUN MPOU3BOANUTCS MO CIAEAYIOIIMM KPUTEPHSIM:

Banusl/ Ounenka mo Kpurepun oneHkn pe3yibTaToB 00y4eHHUs 110

Mlkana AUCHMIIHHE AUCHMITHHE

ECTS

100-83/ «OTITHIHOY/ BricTaBmsiercss  oOydaromieMmycsi, €cid OH TIIyOOKO |

AB «324TEHO NPOYHO  YCBOMJ  TEOPETUYECKMH U  NPaKTHYECKH
(oTamuHO)»/ Marepray, MOXET MPOJAEMOHCTPUPOBATh 3TO HA 3aHITHUSAX
«324TEHO» U B X0J1€ MPOMEXYTOYHOH aTTeCTaIUH.

OOyuaromuiicsi MCYEPIIBIBAIONIE M JIOTHYECKH CTPOMHO
u3naraeT yuyeOHbIH MaTepual, yMeeT YBS3bIBATh TEOPHIO C
MIPAKTUKOM, CTIPAaBIIAETCS c pereHneM
3a1a4npoeCCHOHANTBHON  HAMpPAaBIEHHOCTH  BBICOKOTO
YPOBHS CIIO)KHOCTH, TPAaBHILHO OOOCHOBBIBACT MPHHSTHIC
pelIeHuUs.

CBoOogHO oOpueHTHpyeTCs B  Y4eOHOW JMTepaType
npodeccnoHaIBEHOTO XapakTepa.

OrneHka Mo JUCHUIUIMHE BBICTABISIOTCS 00Y4arOIIEMYCs C
y4€TOM  PE3yNbTaTOB TEKyIIEH W  NIPOMEKYTOYHOU
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Banany/
HMIxana
ECTS

Onenka o
JTUCIHUILINHE

Kputepun oueHKH pe3yJIbTaTOB 00y4eHHs 10
AMCHMILINHE

aTTeCTanuu.

Komnerennuu, 3aKpEIUIEHHBIE 32 JIUCUUIUIMHOM,
c(hOpMUPOBAHBI HA YPOBHE — «BBICOKUI».

82-68/

«Xopo1o»/
«32a4YTEHO
(xopowo)»/
«32YTEHO»

BeicraBnsiercs  oOywaromemycs, €caid  OH  3HAeT
TEOPETUYECKUHN U MPAKTUYECKUI MaTeprall, PaMOTHO U 110
CYLIECTBY M3JaraeT €ro Ha 3aHATHAX MU B  XOHE
IIPOMEKYTOYHOM aTTECTAllUH, HE TOIIyCKas CYLIECTBEHHBIX
HETOYHOCTEH.

OOyuaronuiicss TPaBWIBHO NPUMEHSIET TEOPETHUECKUE
MIOJIOKEHHU ~ IIPM  PEUICHMM  INPAKTUYECKUX  3a1ad
npoeCCUOHATLHON  HANpaBIEHHOCTH PA3HOTO  YPOBHS
CJIO’KHOCTH, BJIaZIceT HEOOXOAMMBIMU JJIs1 3TOTO HaBbIKAMU
U IpUEMaAMH.

JIOCTaToOuHO  XOpOIIO  OPUEHTHpYeTCsl B  y4eOHOil
auTeparype npodecCHOHAIBHOTO XapaKTepa.

OueHka 1Mo JUCHUIIMHE BBICTABIIAIOTCS 00ydaromeMycs ¢
y4€TOM  PE3YyJIbTAaTOB TEKYLIEH U  IMPOMEKYTOYHOU
aTTeCTalUu.

Komnierennuu, 3aKpEIJIEHHBIE 32 JIMCUUIUIMHOM,
c(hOpMHUPOBAHBI HA YPOBHE — «XOPOIIHIiY.

67-50/
D.E

«y/0BJIETBOPH-
TeJbHO»/
«3a4TEHO
(ynoBJeTBopu-
TeJbHO)»/
«3a4YTEHO»

BeicTaBisiercs oOyuaroieMycs, €y OH 3HaeT Ha 6a30BOM
YPOBHE TEOPETHYECKHMM M IPAKTUYECKHM Marepual,
JIONYCKAeT OTAETbHbIE OMIMOKHM TpPU €ro M3JI0KEHUM Ha
3aHATHUAX U B XOJ€ IPOMEKYTOYHOU aTTECTALIUH.
OOyuaromuiics UCHBITHIBAET ONpeNeNEHHbIE 3aTPyIHEHUS
B IIPUMEHEHUU TEOPETHUYECKUX MOJOKEHUM IIPU PEIICHUH
MPAKTUYECKHX 33]a4 MPopeCCHOHATBLHON HApPaBIEHHOCTH
CTaHAAPTHOI'O YPOBHS CJIO’KHOCTH, BJIAJICET
HEOOXOAUMBIMU JUIsI 3TOr0 0a30BBIMM HAaBBIKAMH U
NpUEMaMHU.

JleMOHCTpHUpYEeT JOCTaTOYHBIM YpOBEHb 3HAaHUS y4eOHOI
JIUTEPaTypHl 110 AUCLUILIVHE.

OmneHka MO JUCHUIUIMHE BBICTABISIOTCS 00Y4YarOLIEMYCs C
y4€TOM  pPE3YyJIbTATOB TEKYIEH U  IMPOMEKYTOYHOU
aTTECTaLlUN.

Komnierenmumu, 3aKPEIJIEHHBIE 328  JUCUUIUIMHOM,
c(hOpMHUPOBAHBI HA YPOBHE — «IOCTATOYHBIN).

49-0/
F,FX

«Hey/10BJIETBOPH-
TeJbHO»/
«HE 32YTEeHO»

BrictaBnsiercs oOydaromieMmycsi, €Clid OH HE 3HaeT Ha
0a30BOM YpOBHE TEOPETHYECKUM W  TPAKTUUCCKUN
MaTtepuasn, JOMyCKaeT TrpyOble OIMUOKKM TpU  €ro
HN3JI0OKEHHUHN Ha 3aHATHUIX U B XOJE€ HpOMC)KYTOqHOﬁ
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banabl/ Ouenka no Kputepun oueHKH pe3yJIbTaTOB 00y4eHHs 10
Hlxana AUCHMILINHE AMCHMILINHE
ECTS

aTTeCTalluu.

OOyuvaromuiics HCIBITHIBAET CEPbE3HBIC 3aTPyIHEHUS B
IIPUMEHEHUH TEOPETHUECKUX IIOJIOKEHUH IpU pPELICHUU
MPaKTUYECKHX 3a/1a4 po(deCcCHOHaIbHON HANpPaBICHHOCTH

CTaHJAapPTHOTO  YPOBHS  CIOXHOCTH, HE  BIajeeT
HEOOXOJMMBIMH YIS ATOTO HaBBIKAMHU M ITPUEMaMHU.
HemoHCTpHpYyeT  (hparMeHTapHbIE  3HAaHUS  y4eOHOM
JUTEPATYPHI MO AUCIHIUINHE.

OneHka o0 JUCLUIUIMHE BBICTABISAIOTCS 00Y4arOLEMYCsl C
y4€TOM  pPE3yJbTATOB TEKYIIEH M  IIPOMEKYTOYHOU
aTTECTaLlUN.

KomnereHuu Ha ypoBHE «J10CTaTOYHBINY, 3aKpEIIEHHBIC
3a IUCUUIUINHON, HE C(OPMHUPOBAHEI.

5.3. OueHouHble cpeacTBa (MaTepuHalibl) IS TEKYyUIero KOHTPOJS YyCIeBaeMOCTH,
NMPOMEKYTOUYHOM aTTeCTAlMHM 00yYAIOIINXCS 10 TUCHUIIHHE

Tunosble MaTepuabl 1Jis1 Opoca: pedepupoBaHre/ aHHOTHPOBAHHE TEKCTA

VK-4; OTIK-1
Unit 1.
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE
YEAR 1980
24 May 1980
CASE CONCERNING UNITED STATES
DIPLOMATIC AND CONSULAR STAFF
IN TEHRAN
(UNITED STATES OF AMERICA v. IRAN)
Part |

On the basis of the foregoing detailed examination of the merits of the case, the Court
finds that Iran, by committing successive and continuing breaches of the obligations laid upon it
by the Vienna Conventions of 1961 and 1963 on Diplomatic and Consular Relations, the Treaty
of Amity, Economic Relations, and Consular Rights of 1955, and the applicable rules of general
international law, has incurred responsibility towards the United States. As to the consequences
of this finding, it clearly entails an obligation on the part of the Iranian State to make reparation
for the injury thereby caused to the United States. Since however Iran's breaches of its
obligations are still continuing, the form and amount of such reparation cannot be determined at
the present date.

At the same time the Court finds itself obliged to stress the cumulative effect of Iran's
breaches of its obligations when taken together. A marked escalation of these breaches can be
seen to have occurred in the transition from the failure on the part of the Iranian authorities to
oppose the armed attack by the militants on 4 November 1979 and their seizure of the Embassy
premises and staff, to the almost immediate endorsement by those authorities of the situation
thus created, and then to their maintaining deliberately for many months the occupation of the
Embassy and detention of its staff by a group of armed militants acting on behalf of the State for
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the purpose of forcing the United States to bow to certain demands. Wrongfully to deprive
human beings of their freedom and to subject them to physical constraint in conditions of
hardship is in itself manifestly incompatible with the principles of the Charter of the United
Nations, as well as with the fundamental principles enunciated in the Universal Declaration of
Human Rights. But what has above all to be emphasized is the extent and seriousness of the
conflict between the conduct of the Iranian State and its obligations under the whole corpus of
the international rules of which diplomatic and consular law is comprised, rules the fundamental
character of which the Court must here again strongly affirm. In its Order of 15 December 1979,
the Court made a point of stressing that the obligations laid on States by the two Vienna
Conventions are of cardinal importance for the maintenance of good relations between States in
the interdependent world of today. There is no more fundamental prerequisite for the conduct of
relations between States', the Court there said, 'than the inviolability of diplomatic envoys and
embassies, so that throughout history nations of all creeds and cultures have observed reciprocal
obligations for that purpose.' The institution of diplomacy, the Court continued, has proved to be
‘an instrument essential for effective co-operation in the international community, and for
enabling States, irrespective of their differing constitutional and social systems, to achieve
mutual understanding and to resolve their differences by peaceful means' (1.C.J. Reports 1979, p.
19).

It is a matter of deep regret that the situation which occasioned those observations has not
been rectified since they were made. Having regard to their importance the Court considers it
essential to reiterate them in the present Judgment. The frequency with which at the present time
the principles of international law governing diplomatic and consular relations are set at naught
by individuals or groups of individuals is already deplorable. But this case is unique and of very
particular gravity because here it is not only private individuals or groups of individuals that
have disregarded and set at naught the inviolability of a foreign embassy, but the government of
the receiving State itself. Therefore in recalling yet again the extreme importance of the
principles of law which it is called upon to apply in the present case, the Court considers it to be
its duty to draw the attention of the entire international community of which Iran itself has been a
member since time immemorial, to the irreparable harm that may be caused by events of the kind
now before the Court. Such events cannot fail to undermine the edifice of law carefully
constructed by mankind over a period of centuries, the maintenance of which is vital for the
security and well-being of the complex international community of the present day, to which it is
more essential than ever that the rules developed to ensure the ordered progress of relations
between its members should be constantly and scrupulously respected.

Assignments for Text Analysis

Read the text and translate it into Russian.

Formulate the subject-matter of the article.

What facts related to the subject-matter are given in the article?

Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.

What appraisal does the document give to the subject-matter of the article?

Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out

the formal means that help show this connection from passage to passage.

Point out the main idea of each passage using the text of the article.

8. Pick out terms, cliches and set expressions which belong to the language of

official documents.

9. Pick out literary-bookish vocabulary and obsolescent words.

10. Speak on the characteristics of the syntactical patterns used in the text:
long composite sentences (a composite sentence consists of
two or more simple sentences joined together; the component
parts of a composite sentence are called clauses)
parallel constructions

ocoarwnE

~
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great distance between the subject and the predicate
evaluative means used in the text.
11. What is the purpose of using these characteristics?
12. Do the necessary research and speak on the events described in the text.
13. Read Part 1l of the text and dwell on how the events unfolded.
14. Find the fragments of the text which contain the inference of the document.
15. What are the differences between this text and the articles given above?
16. Write an indicative abstract and a summary.

(THEORY) The Summary

The beginning abstractor should read the text two or three times before embarking on his
abstract. The first reading should result in establishing the main problem of the text and its
logical structure. The abstractor then proceeds to underline and to make marginal notes of
passages conveying the most important information of the original source. This work has to be
done with great care and deliberation since, once this process is completed, it is almost inevitable
that the remainder of the text will be ignored, and the abstractor’s attention will be concentrated
on the marked passages.

After that it is necessary to arrange the remaining information that should be conveyed to the
reader in such an order that makes it easy to understand. The objective will be attained if the
main idea of the original text occupies the first place in the text of the summary. Then
information of minor importance may be given.

(THEORY) A Sample Indicative Abstract

The International Court of Justice finds that by seizing on 4 November 1979 and maintaining
deliberately for many months the occupation of the US Embassy and detaining its staff as
hostages for the purpose of forcing the US to bow to certain demands the Iranian State has
incurred responsibility towards the US and is to make reparation for it. The Court emphasizes the
seriousness of the conflict between the Iranian State — its endorsement of the situation - and its
obligation under the international rules. The Court stresses that nothing can undermine the
edifice of law constructed by mankind over a period of centuries.

Unit 2.
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE
YEAR 1980
24 May 1980
CASE CONCERNING UNITED STATES
DIPLOMATIC AND CONSULAR STAFF
IN TEHRAN
(UNITED STATES OF AMERICA v. IRAN)
Part 11

(1) Before drawing the appropriate conclusions from its findings on the merits in this case,
the Court considers that it cannot let pass without comment the incursion into the territory of Iran
made by United States military units on 24-25 April 1980, an account of which has been given

earlier in this Judgment. (2) the United States Government may have had understandable
preoccupations with respect to the well-being of its nationals held hostage in its Embassy for
over five months. (3) the United States government may have had understandable

feelings of frustration at Iran's long-continued detention of the hostages, notwithstanding two
resolutions of the Security Council as well as the Court's own Order of 15 December 1979
calling expressly for their immediate release. (4) in the circumstances of the present
proceedings; the Court cannot fail to express its concern in regard to the United States' incursion
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into Iran. (5) , as previously recalled, this case had become ready for hearing on 19 Feb-
ruary 1980, the United States Agent requested the Court, owing to the delicate stage of certain
negotiations, to defer setting a date for the hearings. Subsequently, on 11 March, the Agent
informed the Court of the United States Government's anxiety to obtain an early judgment on the
merits of the case. The hearings were (6) held on 18, 19 and 20 March, and the
Court was in course of preparing the present judgment adjudicating upon the claims of the
United States against Iran when the operation of 24 April 1980 took place. The Court
(7) feels bound to observe that an operation undertaken in those circumstances, from
whatever motive, is of a kind calculated to undermine respect for the judicial process in
international relations; and to recall that in paragraph 47, 1 B, of its Order of 15 December 1979
the Court had indicated that no action was to be taken by either party which might aggravate the
tension between the two countries.

At the same time, (8) , the Court must point out that neither the question of the
legality of the operation of 24 April 1980, under the Charter of the United Nations and under
general international law, nor any possible question of responsibility flowing from it, is before
the Court. It must also point out that this question can have no bearing on the evaluation of the
conduct of the Iranian Government over six months earlier, on 4 November 1979, which is the
subject-matter of the United States' Application. (9) the findings reached by the Court in
this Judgment are not affected by that operation.

Assignments for Text Analysis
1. Read the text again. Follow the logical development of the Court's arguments and
put each word or phrase from the list below in the correct position. Example: (1) d
Choose from:  a) when b) however c¢) no doubt also d) before e)
nevertheless f)no doubt @) therefore h)accordingly i) it follows that.
2. Read the text and translate it into Russian.
3. Formulate the subject-matter of the article.
4. What facts related to the subject-matter are given in the article?
5. Pick out the fragments of the text containing new information (rheme) which the
author conveys to the reader.
6. Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.
7.  What appraisal does the document give to the subject-matter of the article?
8. Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out
the formal means that help show this connection from passage to passage.
9. Point out the main idea of each passage using the text of the article.
10. Pick out terms, cliches and set expressions which belong to the language of
official documents.
11. Pick out literary-bookish vocabulary and obsolescent words.
12. Speak on the characteristics of the syntactical patterns used in the text:

a) long composite sentences (a composite sentence consists of two or more
simple sentences joined together; the component parts of a composite sentence are
called clauses)

b) parallel constructions

c) great distance between the subject and the predicate

d) evaluative means used in the text.

13. What is the purpose of using these characteristics?

14. Do assignment 12 for part | of the text.

15. Find the fragments of the text which contain the inference of the document.
16. What are the differences between this text and the articles given above?
17. Write a summary of the text.

(THEORY) Editorials
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Editorials comment on the political and other events of the day. The function of the editorial
is to influence the reader by giving an interpretation of certain facts and suggest that it is the
correct one. Like any evaluative writing, editorials appeal not only to the reader’s mind but to his
feelings as well. Hence the use of emotionally coloured language elements, both lexical and
structural. Alongside political words and expressions, terms, clichés and abbreviations one can
find colloquial words and expressions, slang, and professionalisms. The language of editorial
articles is characterized by a combination of different strata of vocabulary (after I.R. Galperin).

The Indicative Abstract and the Informative Abstract

The term “abstract” signifies an abbreviated, accurate representation of the original text
without added interpretation or criticism.

Before writing an indicative abstract it is necessary to read the original text breaking it into
several logical parts. After that the central idea of each part and the central idea of the text should
be established. Then each logical part should be given a subject-heading. When the outline of the
original text represented by subject-headings becomes clear to the abstractor all unnecessary and
unimportant points should be excluded. The remaining subject-headings may perform the
function of an outline to a future indicative abstract. The first point in this outline should be a
general statement of the problem discussed in the publication.

The next step will be writing the text of your indicative abstract according to this outline.

The first sentence is especially important. It contains a general statement of the problem
discussed in the original source. It also identifies the source saying whether it is a book, an
article or an extract. The second sentence enumerates the most important subject-headings.

The good abstractor takes special care to avoid duplicating the words of the title. He also
avoids space-consuming phrases. As a means of packing a great deal of information whenever
possible, phrases should be used for clauses and words for phrases. Verbs are used in the passive
voice and the third person present.

The indicative abstract is written in one paragraph and its length does not usually exceed 100
words.

The function of the informative abstract is generally to obviate the necessity of reading the
original text at all. Ideally, the informative abstract is an intelligible and complete representation
of the significant content and conclusions of the original text, so complete in itself that reference
to the latter is not essential.

Unit 3.
NOT THE QUEEN'S ENGLISH

Non-native English-speakers now outnumber native ones 3 to 1. And it's changing the way we
communicate.

The name - Cambridge School of Languages - conjures images of spires and Anglo-Saxon
aristocrats conversing in the Queen's English. But this Cambridge is composed of a few dank
rooms with rickety chairs at the edge of a congested Delhi suburb. Its rival is not stately Oxford
but the nearby Euro Languages School, where a three-month English course costs $16. "We tell
students you need two things to succeed: English and computers,” says Chetan Kumar, a Euro
Languages manager. "We teach one. For the other" - he points to a nearby Internet stall - "you
can go next door."

The professors back in Cambridge, England, would no doubt question the schools' pedagogy.
There are few books or tapes. Their teachers pronounce "we" as "ve" and "primary" as
"primmry." And yet such storefront shops aren't merely the ragged edge of the massive English-
learning industry, which in India alone is a $100 million-per-year business. They are the front
lines of a global revolution in which hundreds of millions of people are learning English, the
planet's language for commerce, technology - and, increasingly, empowerment. Within a decade,
2 billion people will be studying English and about half the world - some 3 billion people - will
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speak it, according to a recent report from the British Council.

From Caracas to Karachi, parents keen for their children to achieve are forking over tuition
for English-language schools. China's English fever - elevated to epidemic proportions by the
country's recent accession to the World Trade Organization and the coming 2008 Olympics -
even has its own Mandarin term, Yingwen re. And governments from Tunisia to Turkey are
pushing English, recognizing that along with computers and mass migration, the language is the
turbine engine of globalization. As one 12-year-old self-taught English-speaker from China's
southwestern Sichuan province says, "If you can't speak English, it's like you're deaf and dumb."

Linguistically speaking, it's a whole new world. Non-native speakers of English now
outnumber native speakers 3 to 1, according to English-language expert David Crystal, whose
numerous books include "English as a Global Language.” "There's never before been a language
that's been spoken by more people as a second than a first,” he says. In Asia alone, the number of
English-users has topped 350 million - roughly the combined populations of the United States,
Britain and Canada. There are more Chinese children studying English - about 100 million - than
there are Britons.

All languages are works in progress. But English's globalization, unprecedented in the history
of languages, will revolutionize it in ways we can only begin to imagine. In the future, suggests
Crystal, there could be a tri-English world, one in which you could speak a local English-based
dialect at home, a national variety at work or school, and international Standard English to talk to
foreigners. With native speakers a shrinking minority of the world's Anglophones, there's a
growing sense that students should stop trying to emulate Brighton or Boston English, and
embrace their own local versions. Researchers are starting to study non-native speakers'
"mistakes" - "She look very sad," for example - as structured grammars. In a generation's time,
teachers might no longer be correcting students for saying "a book who" or "a person which."
Linguist Jennifer Jenkins, an expert in world Englishes at King's College London, asks why
some Asians, who have trouble pronouncing the "th" sound, should spend hours trying to say
"thing" instead of "sing" or "ting." International pilots, she points out, already pronounce the
word "three" as "tree" in radio dispatches, since "tree" is more widely comprehensible.

Not everyone is as open-minded about English, or its advance. The Web site of the
Association for the Defence of the French Language displays a "museum of horrors" - a series of
digital pictures of English-language signs on Parisian streets. But others say such defensiveness
misses the point. "This is not about English swamping and eroding local identities," says David
Graddol, author of the British Council report. "It's about creating new identities - and about
making everyone bilingual."

Indeed, English has become the common linguistic denominator. Whether you're a Korean
executive on business in Shanghai, a German Eurocrat hammering out laws in Brussels or a
Brazilian biochemist at a conference in Sweden, you're probably speaking English. And as the
world adopts an international brand of English, it's native speakers who have the most to lose.
Cambridge dons who insist on speaking the Queen's English could be met with giggles - or blank
stares. British or American business execs who jabber on in their own idiomatic patois, without
understanding how English is used by non-natives, might lose out on deals.

For the traditional custodians of English - the British and, more recently, the Americans - this
means money. The demand for native English-speakers is so huge that there aren't enough to go
around; China and the Middle East are starting to import English teachers from India. The
average price of a four-day business-English course in London for a French executive runs 2,240
euro. Despite - or perhaps because of - all the new Englishes cropping up, it's the American and
British versions that still carry prestige, particularly with tuition-paying parents. Australia and
Britain, in particular, have invested heavily in branding themselves as destinations for learning
English. More than 400 foreign English-teaching companies are trying to break into China. On a
visit to Beijing last week, British Chancellor Gordon Brown said the Chinese thirst to acquire the
language was "a huge opportunity for Britain,” which already boasts a 1.3 billion pound English-
teaching industry. Says Jenkins, "Owning English is very big business."
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To see big business in action, one need only walk down London's busy Oxford Street, where
ads hawk instant access to the language of success: DOES YOUR ENGLISH EMBARRASS
YOU? BUSINESS ENGLISH FOR BEGINNERS; LEARN ENGLISH IN JUST 10 WEEKS!
Above clothing stores, bustling English-language schools are packed with eager
twentysomethings from around the world. Ben Beaumont, a buoyant 28-year-old Briton, presides
over a class that includes a South Korean business manager, a nurse from rural Japan and an
Italian law student. "Do you want a lot of homework or a little?" he asks. The class is
unequivocal: "A lot!" Why such enthusiasm? In a word, jobs. A generation ago, only elites like
diplomats and CEOs needed English for work. Throughout organizations, more people need
more English. In China, the Beijing Organizing Committee for the 2008 Olympics is pushing
English among staff, guides, taxi drivers and ordinary citizens.

Technology also plays a huge role in English's global triumph. Eighty percent of the
electronically stored information in the world is in English; 66 percent of the world's scientists
read in it, according to the British Council. "It's very important to learn English because
computer books are only in English,” says an Uruguayan IT student learning English in London.
New technologies are helping people pick up the language, too: Chinese and Japanese students
can get English-usage-tips on their mobile phones. English-language teachers point to the rise of
Microsoft English, where computer users are drafting letters advised by the Windows spell check
and pop-up style guides.

Schools are becoming more and more creative. Last August, South Korea set up its first
English immersion camp. The Gyeonggi English Village, built on a small island in the Yellow
Sea and subsidized by the provincial government, comes complete with a Hollywood-style fake
bank and airport, where students must conduct all transactions in English. "Through the camp,
we want to train capable global citizens, who can help Korea win international competition in
this age of globalization,” says SohnHakKyu, governor of Gyeonggi province, who started the
program. In one class, eighth grader Chun Ho Sung, wearing a long black wig and posing as
British heartthrob Orlando Bloom, sweats under the lights of a mock television studio as he
prepares to be interviewed. "Do you think you are handsome?" asks the anchorwoman. Shyly, in
broken English, Chun responds: "Yes, I do. | am very handsome." The audience of other students
collapses in giggles.

While courses like Gyeonggi's sound simple, English and its teaching are inexorably
becoming more complex. llanStavans, an Amherst College professor, recently finished a
translation of Cervantes's "Don Quixote" into Spanglish, the English-Spanish hybrid spoken in
the United States and Mexico. Writing in the journal English Today last spring, Hu Xiaogiong
argued for reorientating China's English curriculum toward China English, incorporating Chinese
phrases like "pay New Year calls,” a Spring Festival tradition, and "no face," to be ashamed—as
Standard English. In countries like Germany, where most kids begin English as early as the
second or third grade, the market for English studies is already shrinking. German language
schools no longer target English beginners but those pursuing more-expert niches: business
English, phone manners or English for presentations. Beginning-English classes are filled with
immigrants from places like Turkey and Russia, eager to catch up with the natives. As with
migrants the world over, they're finding that their newfound land is an English-speaking one.

© 2007 Newsweek, Inc., by Carla Power

Assignments for Text Analysis

1. Read the text and translate it into Russian.

2. Pick out the fragments of the text containing new information (rheme) which the
author conveys to the reader.

3. Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.

4. Explain whether the title reflects the subject-matter of the article.

5. Explain the logical connection between the passages of the article. Pick out the
formal means that help show this connection from passage to passage.
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6. Point out the main idea of each passage using the text of the article.

7. Point out the passages that give ground for the main idea of the author.

8. Pick out passages which do not convey the subject-matter of the article. Explain
what function these passages fulfill.

9. Find the fragments of the text where the author tries to analyze the causes of the
phenomenon described.

10. Speak on the role of the borrowings in the text.

11. Write an indicative abstract.

12. Give definitions or the Russian equivalents to the following words and
expressions:

To conjure images; a congested suburb; empowerment; accession to something; turbine
engine of globalization; to outnumber (non)-native speaker; to be open-minded about something;
to swamp and erode local identities; to make somebody bilingual; to hammer out laws; dons;
thirst to acquire the language; to hawk access to something; to be unequivocal; CEO;
anchorwoman; to reorient curriculum; to target English beginners; to catch up with the natives;
to question something; unprecedented; unequivocal; fake airport.

13. Talking points.

* Much of the information that people assume as ‘factual’ actually turns out to be
inaccurate. Thus, any piece of information referred to as a ‘fact’ should be mistrusted since it
may well be proven false in the future.

= The problems of modern society have led many people to complain: ‘We live in terrible
times.” Yet, given the choice, no one today would prefer to live in any other time.

= |t is often necessary, even desirable, for political leaders to withhold information from the
public.

= The stability of a society depends on how it responds to the extremes of human behavior

(THEORY)  Publicistic Style

The publicistic style of language came into being as a separate style in the middle of the
18Mcentury. It falls into several varieties: the oratorical substyle, the radio and TV commentary,
the essay, journalistic articles.

The general aim of publicistic style is to exert a constant and deep influence on public
opinion, to convince the reader or the listener that the interpretation given by the writer or the
speaker is the only correct one and to cause him to accept the point of view expressed in the
speech, essay or article not merely through logical argumentation but through emotional appeal
as well.

Due to its characteristic combination of logical argumentation and emotional appeal,
publicistic style has features in common with the style of scientific prose, on the one hand, and
that of emotive prose, on the other. Its coherent and logical syntactical structure, with an
expanded system of connectives and its careful paragraphing, makes it similar to scientific prose.
Its emotional appeal is generally achieved by the use of words with emotive meaning, the use of
imagery and other stylistic devices as in emotive prose (after I.R. Galperin).

Kpurtepumn ouenku onpoca:

OlleHKA «HeyI0BJeTBOpPUTEIbHO» (0-2 06anjioB) cTraBUTCS B TOM Ciyd4ae, €cliid JHOO
(daKkTHYeCKH HE BBIMOJIHEHBI 3aJlaHUsI, HET JAEMOHCTpAllUd OOIIeHd HJPYyIuIlMd W 3HAHUH
JEKIIMOHHOI'O MaTepuana;

OllEHKA «Y/[OBJIeTBOPUTEIbHO» (3-5 0aiIoB) CTaBUTCS, €CIIM OTBETHl HAa 3ajaHUs
HETOJIHBIC, €CTh OMIMOKH, HET XOPOIIIeH CTPYKTYPhI OTBETA;
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olleHKa «Xopomio» (6-8 6ans1a) BEICTABISETCS B TOM CIy4ae, €Clid JaHbl JIOBOJIILHO TMOJIHBIC
OTBETHI Ha 3aJIaHU, HO JIOMYIIEHBl HETOYHOCTH, €CTh OT/ICIbHBIC OINOKH; HAPYIICHA CTPYKTYpa
OTBETA;

oneHka «oTau4Ho» (9-10 0ass10B) BBICTABISETCS CTYACHTY (32 OAMH ONPOC), €CIU OH Jall
MCYEPIBIBAIOIINE OTBETHI Ha 3a/IaHUS, OTBETHI XOPOIIIO U JIOTUYHO CTPYKTYPUPOBAHEI.

banbl cymmupyrorces.

Maxkcumym — 60 6as/10B.

IIpumepHbIe TeMBI /1J1 NUCbMEHHOH PadoThI
VYK-4,0I1K-1

* [f politics is essentially social, why is not all social activity political?

» Why has politics so often carried negative associations?

* How could you defend politics as a worthwhile and ennobling activity?
« Is politics inevitable? Could politics ever be brought to an end?

* Why has the idea of a science of politics been so attractive?

* Is it possible to study politics objectively and without bias?

* Does Aristotle's system of political classification have any relevance to the modern world?

* Is there any longer such a thing as the 'third world'?

* To what extent have post-communist regimes discarded their communist past?

* Why have liberal-democratic structures proved to be so effective and successful?

* How democratic are western polyarchies?

* Do Confucianism and Islam constitute viable alternatives to western liberalism as a basis for a
modern regime?

* Why has the concept of ideology so often carried negative associations?

« Is it any longer possible to distinguish between liberalism and socialism?

* To what extent do New Right ideas conflict with those of traditional conservatism?

* Is the 'third way' a meaningful and coherent ideological stance?

* Has Marxism a future?

* What circumstances are most conducive to the rise of fascism?

* Do anarchists demand the impossible?

* Why have feminism, ecologism and fundamentalism grown in significance? Do they have the
potential to displace conventional political creeds?

* Is it possible to dispense with ideology?

» Why has democracy come to be so universally well regarded?

* [s direct democracy in any way applicable to modern circumstances?

* What are the principal virtues of democracy?

* What are the drawbacks or dangers of democracy?

* Which model of democracy is most attractive, and why?

» Do modern forms of representative democracy deserve to be described as democratic?
* What are the major threats to democracy in modern society?

* Would life in a state of nature really be 'nasty, brutish and short'?

* Does government control the state, or does the state control government?

* Can the state be viewed as a neutral body in relation to competing social interests?
* Does the nature and background of the state elite inevitably breed bias?

» What is the proper relationship between the state and civil society?

* How far can the state be 'hollowed out' before it ceases to be a state altogether?

* Does globalization mean that the state has become irrelevant?
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* Where do nations come from? Are they natural or artificial formations?

» Why have national pride and patriotic loyalty been valued?

* Does cultural nationalism merely imprison a nation in its past?

* Why has nationalism proved to be such a potent political force?

* Does nationalism inevitably breed insularity and conflict?

* Is multiculturalism a source of social enrichment or a threat to social stability?
« Is the nation-state the sole legitimate unit of political rule?

Kpurepun oneHKH NUCbMEHHOH PadoThI
OoleHKa «oTaum4HO» (40-35 ©0a/uI0B) BBHICTABISETCA CTYACHTY, €CIHM OH Jaj
MCYEPIBIBAIOIINE OTBETHI Ha 33/1aHUS; OTBETHI XOPOLIO U JIOTHYHO CTPYKTYPUPOBAHbI, HAITMCAHBI
XOPOIIIUM HAyIHBIM SI3BIKOM, TPAMOTHO;

OlleHKa «Xopo1o» (34-25 - 6a/JI0B) BBICTABISAETCS B TOM Cjydae, €CJIM JaHbl JIOBOJIBHO
MOJIHBIC OTBETHI HA 3aJIaHUsl, HO JIOMYIICHBI HETOYHOCTH, €CTh OTACIbHbIC OMIMOKH; HapyIlIeHa
CTPYKTypa OTBETa;

OIICHKA «YyAOBJIETBOPUTENbHO» (24-15 0a/IoB) CTaBUTCS, €CIIM OTBETHl Ha 3a/IaHUS
HEMOJHbIE, €CTh OIIMOKH; HAlMCAaHO HEOPEIKHO, HET XOPOIIEeH CTPYKTYphI OTBETA,;

OLICHKA «Hey/aoBJeTBOpUTEIbHO» (0-15-0a/1510B) cTaBUTCS B TOM Cjydae, €CIIU JIHOO
(dakTUYeCKH He BBINOJIHEHBI 3aJaHusl, MO0 HET JAEMOHCTpPAlUU OOIIeH SPYIUIUU U 3HAHHMA
JIEKIIMOHHOT'O MaTepuasa.

6. Y4EBHO-METOJIMYECKOE 1 UH®OPMALIMOHHOE OBECIIEYEHUE
JUCHUTIIMHBI

6.1. Cincoxk MCTOYHUKOB M JIUTEPATYPhI

OcHoBHas JInTepaTypa
YueOHast
1. bapanoBa T.B. O6mecTBeHHO-IONUTUYECKAs TepMUHOJorus. / MunHobpHayku Poccun,
PITY, MAU. Mocksa : PITY, 2014. 85 c.
ISBN 978-5-7281-1440-6 http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006434
2. bapanoBa T.B. IlepeBoa. Ananu3 tekcra. PedepupoBanue. / MunobpHayku Poccun,
PITY, UAU. Mocksa : PITY, 2014. 79 c.
ISBN 978-5-7281-1440-3 http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435
3. Xamunosa JI.A., Kanamona JI.A., Mumota U.}O., banaukosa H.B., 'anoukuna A.1O.
AHrmickuil s3bIk [DnekTpoHHbIN pecypc] / M-Bo obOpa3zoBanusi u Hayku Poc. ®enepanuu,
@enep. roc. OrKETHOE 00pa3oBaT. ydpekieHue Bbicul. mpod. obpaszoBanus "Poc. roc.
rymanutapubii yH-T" (PITVY), Ucr.-apx. un-t, Kad. unoctp. s3. UAU [mox pen. JI. A.
Xamunosoii]. M.: PITY, 2013. 122 c. http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009307
4. Xamunosa JI.A. Archives&archivists: administeringarchives [nexTpoHHBIN pecypc] :

npod.-opueHTHD. Kypc : yue0. nocobwue. M.: PITY, 2013.. 86 c.
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009310
5. XanmunosaJl.A. Archivesadministration [Onexkrponnsiiipecypc] :Textbook.

Student’sWorkbook :mpod.-opueHTHp. Kypc : yued.mocooue. M.: PI'TVY, 2013. 53 c.
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009309

JlomoJiHuTeIbHAS JIMTEpaTypa

1. AHrwmiickuil S3bIK TSI M3YYaAONIMX MeXayHapoaHbie oTHomeHus (B2-C1) : yueOHuK
s By30B / H. B. Apxkannesa, JI. E. bymxkanen, A. K. I'apaesa, /. B. Tsa6una. —
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Mocksa : U3natensctBo FOpaiit, 2020. — 255 ¢. — (Briciiee o6pa3oBanue). —

ISBN 978-5-534-10866-8. — URL : https://urait.ru/bcode/455995

AHTIHHCKHN S3BIK U1 akagemuyeckux meneit. English for Academic Purposes : yae6HOe
nocobue st By30B / T. A. Bapanosckas, A. B. 3axapoga, T. b. [Tocrienoga,

1O. A. CyBoposa ; mox penakmueii T. A. BapanoBckoii. — 2-e u3f., nepepad. u Ao, —
Mocksa : M3natensctBo FOpaiit, 2020. — 220 c. — (Bsicmiee o6pa3oBanue). —

ISBN 978-5-534-13839-9. — URL : https://urait.ru/bcode/466997

Aurnuiickuii s3p1Kk 115 rymanurapres (B1-B2). English for Humanities : yue6uoe
nocobwue tst cpenero npodeccronansHoro oopasosanus / O. H. Crorauesa,

A. B. bakynes, I'. A. I1aBnosckas, E. M. MykoBHHKOBa. — Mocksa : 3gaTenbcTBo
FOpaiit, 2020. — 206 c. — (ITpodeccuonansHoe obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-
10072-3. — URL : https://urait.ru/bcode/455712

Amnrnuiickuii si3bik s rymanutapues (B1-B2). English for Humanities : yue6noe
nocobue st By3oB / O. H. Crorauera, A. B. bakynes, I'. A. [1aBnoBckas,

E. M. MykoBHukoBa. — Mocksa : M3garensctBo FOpaiit, 2020. — 206 c. — (Bsicmiee
obpasoBanue). — ISBN 978-5-534-08016-2. — URL : https://urait.ru/bcode/455695
[aBpuioB, A. H. Aurnwmiickuii si3bik. PazroBophas peus. Modern American English.
Communication Gambits : yueOHuK 1 TipakTHKyM 1151 By30B / A. H. ['aBpuiios,

JI. I1. lanunenko. — 2-e u3f., ucnp. u gon. — Mocksa : M3xarensctBo KOpaiir,

2020. — 129 c. — (Bricmiee oopazoanue). — ISBN 978-5-534-09168-7. — URL :
https://urait.ru/bcode/452041

WBanoBa, O. ®@. Anrnuiickuii si3eik. [TocoOue ams caMocTosITensHOM paboThl CTYIEHTOB
(B1-C1) : yue6HOE mocobue s By3oB / O. @. MBanosa, M. M. IllunoBckas. —
Mockaa : M3garensctBo FOpaiit, 2020. — 352 c. — (Beicuiee o6pa3oBanue). —

ISBN 978-5-534-09173-1. — URL : https://urait.ru/bcode/456031

[TornaBckast, T. B. Aurnuiickuii si3pik. [IpoOiaemMbl KOMMYHUKAIMK | yueOHOE TocoOue
st By3oB / T. B. IlorumaBckas, T. A. CeicoeBa. — Mocksa : M3narensctBo FOpaiiT,
2020. — 175 c. — (Bricmiee oopazoBanue). — ISBN 978-5-534-07461-1. — URL :
https://urait.ru/bcode/455595

CrynnukoBa, JI. B. Aurnuiickuii s3bIk B Mex1yHapoaHoM OusHece. English in
international business activities : yae6Hoe mocobue mis By3os / JI. B. CtynuukoBa. — 2-
e u3., nepepad. u gon. — Mocksa : UznatensctBo FOpaiit, 2020. — 216 ¢. — (Briciee
obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-11015-9. — URL : https://urait.ru/bcode/456438
Apxunosuy, T. [1. Aarnuiickuii s3b1k 1711 rymanutapues (B1). B 2 u. Yacts 1 : yueGHUK
U TIPAKTUKYM JJIs cpesiHero npodeccuonanbHoro oopazosanus / T. 1. Apxunosuu,

B. A. KoporkoBa. — Mocksa : U3narensctBo FOpaiit, 2020. — 445 ¢. —
(ITpodeccuonanproe oopazosanne). — ISBN 978-5-534-11030-2. — URL :
https://urait.ru/bcode/455407

Apxunosuy, T. I1. Aurnuiickuii s3b1k Juid rymanutapues (B1). B 2 4. Yacts 2 : yueOHUK
U TIPaKTHKYM JJIs cpefiHero npodeccuonanbHoro oopasosanus / T. I1. Apxunosuy,

B. A. KopoTtkoBa. — Mockga : U3natensctBo FOpaiit, 2020. — 452 ¢. —
(ITpoeccuonansHoe oopazoBanue). — ISBN 978-5-534-11031-9. — URL :
https://urait.ru/bcode/455579

[Tepmmna, E. FO. Anrnuiickuii s3bik. [Ipaktnueckas rpammaruka B 2 4. Yacts 2.
['maronbHble GOPMBI U CUHTAKCHUC : ydeOHOe 1mocolue sl akaJeMHuecKOoro
6axanaspuata / E. 1O. [lepmmna. — 2-e u3z., ucnp. u gon. — Mocksa : M3naTenscTBo
FOpaiit, 2019. — 172 ¢. — (bakanaBp. Axanemudecknii kypc). — ISBN 978-5-534-
04055-5. — URL : https://urait.ru/bcode/437111

Kymmosa, A. K. AHTTTHACKU#T SI3BIK: YCTHBIN TIEPEBO/T : yueOHOE MOCoOHe 1ist BY30B /
A. K. KynnoBa. — Mocksa : U3narensctBo FOpaiit, 2020. — 182 ¢. — (Briciiee
obpasoBanue). — ISBN 978-5-534-05344-9. — URL : https://urait.ru/bcode/454209
https://urait.ru/bcode/425841
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Sxymea, U. B. Aurnuiickuii si3pik (B1). Introduction Into Professional English :
y4eOHMK U TIpakTukyM 11t By30B / W. B. SIkymieBa, O. A. JlemuenkoBa. — 3-¢ u3l.,
ucnp. u gon. — Mocksa : U3natensctBo FOpaiit, 2020. — 148 ¢. — (Bricmiee
obpasoBanue). — ISBN 978-5-534-07026-2. — URL : https://urait.ru/bcode/451233
[orpe6nas, . ®@. A focus on communication skills B 2 4. Yacts 1 : yueGHOE mocobue
111 By30B / W, @. Tlorpebnas, E. H. Crenanosa ; noxa penakmueii 1. ®@. [TorpebHoit. —
Mockga : U3natensctBo FOpaiit, 2019. — 170 c¢. — (YHuBepcuretsl Poccun). —
ISBN 978-5-534-08992-9. — URL : https://urait.ru/bcode/437685

[orpe6nas, . ®@. A focus on communication skills B 2 4. Yacts 2 : yueGHOE mocobue
111 By30B / W, @. Tlorpebnas, H. A. Ilymkuna ; mox pegakuueit M. @. [TorpebHoi. —
Mockga : U3natensctBo FOpaiit, 2019. — 139 ¢. — (YHuBepcurerst Poccun). —
ISBN 978-5-534-08993-6. — URL : https://urait.ru/bcode/437713

6.2.1lepeyenn pecypcoB HH(OPMANUOHHO-TEJIEKOMMYHUKANMOHHOM ceTH « UHTEpHET»

ba3nl JaHHBIX I/IHCbOpMaLII/IOHHO-CHpaBO‘IHLIC X ITIOUCKOBBIC CUCTCEMBI CCTU I/IHTepHeTZ

1. CaiiTbl, CBsI3aHHBIE C ITHONOJUTHYECKOH TeMaTHKOii

10.

11.

12.

13.

14.

Wikipedia. TheFreeEncyclopedia [DnekTponusiiipecypc]. Pesxxummoctyna:
https://en.wikipedia.org/wiki/Records_management, cBo0oaHbIi

Techopedia. Complementary Webinar[Dnextponnsiiipecypc]. Pexxummoctymna:
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms, cBoOOAHBII

United Kingdom | History, Geography, Facts, & Points of Interest
[DnexTponnsiiipecypc]. Pexxummoctyma:https://www.britannica.com/place/United-
Kingdom, cBoOoaHbII

BBC - History: British History in-depth
[Dnexrponnsiipecypc].Pexxumaoctyma:www.bbc.co.uk/history/british/,cBo6omubrit
History of Britain - timeline and facts - Project Britain [DaexTponnsiipecypc].
PesxxumpocTyna:projectbritain.com/history.html, ceo6oaHbII

The UK, Britain, Great Britain, The British Isles, England - what's
the...[DOnexrponunsiiipecypc]. Pexummoctyma:https://www.historic-
uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great- Britain-Whats-the-
Difference/,cBo00HBII

Burns William E. A Brief History of Great Britain [PDF][2aexrponHsiiipecypc].
Pesxumpocryna:https://www.twirpx.com/file/237810/,cBo60aHbIi

England's Modern History - England Forever[3Onexrpounsiiipecypc].
Pexxummocryna:https://www.englandforever.org/modern-history.php,cBo6omabrit

US History and Historical Documents - USA.gov[2nekrpoHHbliipecypc].
Pesxxumaocryna:https://www.usa.gov/, cBo6ogHbII

United States American History[Dnekrpounsiiipecypc]. Pexxummoctymna:https://www.u-s-
history.com/, ceo0oaHbII

BBC News - United States of America timeline[Dnextponnsiiipecypc]. Pexxummocryna:
news.bbc.co.uk/2/hi/famericas/country.../1230058.stm,cBo601HbII

History of Russia | Britannica.com[3aexrponnsiipecypc].
Pexxumpmocryna:https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia, ceo6oansbrit
Russian history from past to present | Russian visaRussian visa[ 3iekrponnsiiipecypc].
Pesxxumpocryna:https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/,ceo6oHbrit
HISTORY OF RUSSIA - HistoryWorld[nekTponusriipecypc].
Pesxxumpmoctyna:www.historyworld.net/.../PlainTextHistories.asp?historyid...ceo6oxHbIi
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http://www.historyworld.net/.../PlainTextHistories.asp?historyid
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History& Culture of Russia / Ancient Russia - Geographia[9nexTponnsiiipecypc].
PesxxumaocTtymna: Www.geographia.com/russia/rushis02.htm, cBoGoHbIi

A history of Russia[2nextponnsiiipecypc].

Pesxxumaoctyna:elibrary.bsu.az/books 163/N_16.pdf, cBoGoamHbIi

. CaiiTbl, cBsI3aHHbIE HCTOPUKO-TOKYMEHTOBEIYECKOM IBPUCTUKOM

Wikipedia. TheFreeEncyclopedia [DnekTponnsliipecypc]. Pexummocryra:
https://en.wikipedia.org/wiki/Records_management, cBo6oaHbIiH

Techopedia. Complementary Webinar[DnexrponHsiiipecypc]. Pexxummocryna:
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms, cBo6oaHbIi

Lord Chancellor’s Code of Practice on the management of records issues under section
46 of the Freedom of Information Act 2000 [DnekTponnsiiipecypc]. Pesxummocryma:
https://www.justice.gov.uk/guidance/docs/foi-section-46-code-of-practice, cBo6oaHbII
The British Standards Institution [DaexTponnsiiipecypc]. Pexummocryma:
https://bsigroup.com, cBoOoKHbII

The National Archives [Dnekrponnsiipecypc]. Pexxumaoctyna: https://
www.nationalarchives.gov.uk/information-management/projects-and-
work/implementation-quides.htm, cBo6oaubIi#t

The Society of American Archivists [QaekTponnsiiipecypc]. Pexummocryma:
https://www?2.archivists.org/.../records-management-application, ceo6oaHbIi

Open Text Records Management Solutions [Dnekrpounsiipecypc]. PesxumaocTyna:
https://www.opentext.com/...management/records-management, cBo6oaHbIkH
Standards and Requirements for Electronic Records Management
[Dnexrponnsiiipecypc]. Pexxumaoctymna: https://www.nrscotland.gov.uk/record...records-
management/standards-and- requirements-for-electronic-records-management,
CBOOOIHBIN

Records ManagementServices [nekrponssiiipecypc]. Pexxumaocrymna:
https://finance.uw.edu/recmgt/managing/records, cBoOOAHbI#

Records Management Checklist: ICO [Dnekrponnsiiipecypc]. Pexxum nocryna:
https://ico.org.uk/.../records-management-checklist/, ceo6oaHbIi

The Office of the Secretary[3nexrponnsiitpecypc]. Pexum goctyna:
https://offices.depaul.edu/.../records-management, cBo6ogHBIi

Division of Library and Information Services [Dnexrponnsiiipecypc]. Pexxumaocrymna:
https://dos.myflorida.com/library.../records-management/, cBo6oaHbIi

3. UudpopmannoHHO-yUeOHBbIE CANTHI
Bukunenusa[ DnekTpoHHslit pecype]. Pexxum moctyma: en.wikipedia.org, cBo6o1HbI#

Oo6paszoBatenpHas rpymmna “lclass” [DnexktponHslii pecypce]. Pexxum gocryma:
http://www.study.ru/support/tv/

CrnoBapsp MynpTuTpas[ DIeKTPOHHBIN pecypc]. Pexnm JOCTYyIa:
https://www.multitran.ru/, ceo6o b

American Rhetoric. Top 100 Speeches [DaexTponnsiitpecypc]. Pexum qoctyma:
www.americanrhetoric.com/top100speechesall.html, cBo6oHbr#

Audible Free Trial — free online English learning resource [DnexkrponHbiiipecypc].
Pexxum noctyna: www.eslfast.com, cBo6oaHBbI#

Educational Project Fluent English [Dnexrponnsriipecypc]. Pexxum nocryma:
http://www.fluent-english.ru, ceoboHbIit

EnglishClub [DnexTponnsiit pecypc]. Pexum goctyma:
http://www.englishclub.com/teach-english.htm, cBoGoaHBbI#
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https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Main_Page
http://www.study.ru/support/tv/
https://www.multitran.ru/
http://www.americanrhetoric.com/top100speechesall.html
http://www.eslfast.com/
http://www.fluent-english.ru/
http://www.englishclub.com/teach-english.htm
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8. Exam and test preparation for GRE, GMAT, SAT, ACT and PSAT (Barron’s Test
Preparation) [Dnexrponnsiiipecypc]. Pexxum gocryma: barronstestprep.com,
CBOOOTHBIN

9. Free Classic Audio Books [Dnextponnsiiipecypc]. Pexxum mocrymna:
www.freeclassicaudiobooks.com, cBoGoaHBbIi

10. NativeEnglish - Aurnuiickue nmecuu. TeKCTHI MeCEH HA AHTIMHCKOM [ DIIEKTPOHHBII
pecypc]. Pexum nocryna:

a. http://www.native-english.ru/lyrics, cBoboaubrii

11. World English, English Language Activities, Exercises and Tests

[DnexTponnsiitpecypc]. Pexxum noctymna:  http://www.world-english.org/, ceo6ommbIi

4. Caiimot cpedcme maccogoit unghopmayuu

1. ABCNews [DnekTpoHHbIH pecypc]. Pexxum nocrymna:

http://www.abcnews.qgo.com/index.html, ceoGommbIit

2. BBCWorldService [DnexTponnsiii pecypc]. Pexxum gocryma:
http://www.bbc.co.uk/worldservice, cBoboxHBbIit

3. CNNWorldNews [Dnextponnblii pecypc]. Pexxum gocryma:
http://cnn.com/world, cBoGoaHbII

4. MSNBC [Dnektponnbiii pecypc]. Pexxum moctyma: http://www.msnbc.com/,
CBOOOTHBIH

5. Newsweek [DnekrponHslii pecypc]. Pexxum nocryma:
https://www.newsweek.com/, cBo6ogHbIH

6. TheAtlantic [DnexkrponHslii pecypc]. Pexxum moctyma:

https://www.theatlantic.com/world/, ceo6oaHBbIi
7. TheEconomist [DnekTponnslii pecypc]. Pexxum gocrymna:
8. https://www.economist.com/, cBobogHbli1

9. TheGuardian[DnekTpoHHsblit pecypc]. Pexum goctyna:
https://www.theguardian.com/us, cBoGoaHbI#

10. TheTime [DaexTponnsii pecypc]. Pexxum moctyma: http://time.com/, cBo6oHbII

11. The Washington Post [Onektponnsiiipecypc]. Pexum nocryma:
http://www.washingtonpost.com/, cBo6oHbIit

12. The New York Times [DnekrponHsiiipecypc]. Pexxum gocrymna:
http://www.nytimes.com/, cBoGoHbIit

13. The Washington Times [nekrponHsiiipecypc]. Pexum nocryma:
http://www.washtimes.com/, ceo6oaHbIH

5. CaiiTel rocynapcrpeHnbix opranos CIIIA u BeaukoOpuranumn

1. Library of US Congress[OnekrponHsiiipecypc]. Pexxum nocrymna:
https://www.congress.gov/,cBo6oaHbIit

2. United States Senate[DnekrponHbliipecypc]. Pexum nocrymna:
https://www.senate.gov/index.htm, cBoboausIit

3. TheWhiteHouse[Onexrponnsiii pecypc]. Pexxum nocryma: https://www.whitehouse.gov/,
CBOOOIHDII

4. UKParliamentWebsite[ Dnextponnsrii pecypc]. Pexxum gocryma:
https://www.parliament.uk/, cBo6o b

6. DJIeKTpPOHHBIE CJIOBAPH
1. CambridgeDictionary [DnexTpoHHbIi pecypc]. Pexum noctyna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/cioBaps/.../, CBOOOIHBII
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2. Awnrno-pycckuii cinoBapb noa peaB.K.Miomiepa [OnekTponHslit pecypc]. Pexxum
JO0CTyma:

https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm,

CBOOOIHBIN

Wooordhunt[ DnekrponHslii pecypc]. Pexxum nocryna:
https://wooordhunt.ru/word/,cBo60aHbIit

OxfordDictionaryofEnglish (Bepcus: 9.1.376) [Dnexkrponnslii pecypc]. Pexxum gocryma:
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780, cBoGoaHbII

No ko

Oo0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTUH

Jlns opraHM3anuy y4eOHOTO Mpolecca C MPUMEHEHHEM 3JIEKTPOHHOTO OOy4YeHHS M
JUCTAaHIIMOHHBIX O00pa30BaTENIbHBIX TEXHOJOTHMM MOTYT OBITh HCHOJIb30BaHBl CIEIYIOIINE
00pa3oBaTesibHbIC TEXHOJIOTHUH:

— BUJICO-JICKIIHH;

— OHJIAWH-JIEKIIUH B PEKUME PEAIbHOTO BPEMEHH;

— DJIEKTPOHHbBIEC YUeOHUKHU, yueOHbIE TOCOOUS, HAyYHbIE U3AAHUS B AIEKTPOHHOM BHJIE U
JIOCTYTI K MHBIM 3JICKTPOHHBIM 00pa30BaTEIbHBIM PECypCaM;

— CHCTEMBI JIJIs 9JIEKTPOHHOTO TECTUPOBAHUS;

Joctyn k npodeccuonanbHbIM 6a3am naHHbIx: https:/liber.rsuh.ru/ru/bases
HarnronansHas snektponnas oudimoreka (HOB) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayunas snektponHnast 6ubnmorexka Www.elibrary.ru

7. MaTepuajibHO-TeXHUYECKOE olecriedeHne JUCIUNINHBI
Jis ~ MaTepuanbHO-TEXHUYECKOTO  OOecreyeHus  OUCHUIUIMHBI  HCIHOJB3YIOTCS:
KOMITBIOTEPHBIN KJIaCC C BO3MOXKHOCTBIO TpeseHTanmmu B cucreme «Power Point» ¢
JUIEH3UOHHBIM TMPOTPAMMHBIM O0€cleueHHEeM ¢ JoCcTyroM B IHTepHeT.
1. Windows
Microsoft Office
Adobe Master Collection
AutoCAD
Archicad
SPSS Statisctics
OC «AnwsT O6pazoBaHue»
Visual Studio
Adobe Creative Cloud

©CoNoORWN

8. OBECIIEYEHHUE OBPA30OBATEJIBHOI'O NTPOLECCA JIJIA JINI C
OT'PAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTAMMU 31O0POBbSA 1 UHBAJIMAOB

ITpu HeoOxoauMocTH paboyasi porpaMma JUCIUILIMHBI MOKET ObITh aJanTUPOBaHA IS
obecrieueHruss 00pa30BATENBLHOTO TMpoIlecca JIMIaM C OrPaHUYCHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU
3/I0pOBbsI, B TOM YHCIE JUIsl TUCTaHIMOHHOro oOyueHus. [l 3Toro or marucrpa tpedyercs
MPEJICTaBUTh 3aKJIIOYeHHE NCUXosoro-mMeauko-neaarornyeckoit komuccuu (IIMIIK) u nuunoe
3asBlICHHE (3asBJICHUE 3aKOHHOTO MTPEICTABUTEIA).

B 3axmouennn [IMIIK nomxHO OBITH TPONKCAHO:
- pekoMeHayemas yueOHas Harpyska Ha oOydyaromierocsi (KOJIM4YecTBO JHEH B HEJEII0, 4acoB B
JIEHb);
- 000py10BaHNE TEXHUUYECKUX YCIOBUH (ITPU HEOOXOAUMOCTH);
- COMPOBOXJEHHE U (WIN) MPUCYTCTBUE POJUTENEH (3aKOHHBIX INpEACTaBUTENEH) BO BpeMs
yueOHoro mnpoiiecca (Mpu HEOOXOAUMOCTH);


https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm
https://wooordhunt.ru/word/
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780
https://liber.rsuh.ru/ru/bases

34

- OpraHM3anus MCHXOJIOTO-TIearornyeckoro COMPOBOXKICHHE OOYYaromerocss ¢ yKa3aHHeM
CHEINAINCTOB U JOMYCTUMON Harpy3Kku (KOJMYECTBA YacOB B HEECIIIO).

JUig ocyliecTBIEHUs MPOLEAYp TEKYIIEro KOHTPOJISI yCIIEBAEMOCTH U MPOMEKYTOUHON
aTTecTallid OOYYaromMXCs MPU HEOOXOIMMOCTH MOTYT OBITh CO3/JaHbl (DOHABI OLEHOYHBIX
CPEICTB, AaJallTUPOBAHHbBIE JUIS JIML C OrPAaHMYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU 3[0pOBbS U
MO3BOJIAIONIME OLICHUTh JOCTHIKEHHE MMHU 3alJTAaHUPOBAHHBIX B OCHOBHOM 00pa3oBaTeinbHOMN
nporpaMMe pe3ysibTaTOB OOY4YeHHS M YPOBEHb C(POPMHUPOBAHHOCTH BCEX KOMIIETEHIIHIA,
3asBJIEHHBIX B 00pa30BaTeNbHOM MIpOrpaMme.

dopma NPOBEAECHUS TEKYLIEH M MTOTOBOWM arTecTaluy Ui JIML C OrPAHUYEHHBIMU
BO3MOXXHOCTSIMU 3JI0OPOBBSl YCTAQHABJIMBACTCS C Y4€TOM HMHAMBHIYAIBHBIX MCUXO(DU3HMUECKUX
ocobeHHoOCTeH (YyCTHO, MUCBMEHHO — Ha Oymare, Ha KOMITbIOTEpe, B (popMe TECTHPOBAHUS U
T.n.). Ilpu HEoOXOOUMOCTH MarucTpy MNPEJOCTaBISETCS JOMOJIHUTENbHOE BpeMs s
MOJATOTOBKU OTBETA HA 3a4€TE MM dK3aMEHE.

B xone peanuzanuu AUCUUIUIMHBI UCTIOIB3YIOTCS CIEAYIOIIUE JAOMOTHUTEIbHBIEMETO b
00y4YeHHs, TEKYIIEr0 KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTH U MPOMEXKYTOUHOM aTTeCTallMi 00yJaromuxcs B
3aBHCUMOCTH OT UX UHAMBHIYyaJIbHBIX OCOOCHHOCTEH:

JUTSL CJICTIBIX M CJTA0OBUISIINX:

- JeKIuu O(OPMIAIOTCS B BUJIE AJIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTa, OCTYIMHOTO C MOMOIIBIO
KOMIIBIOTEpA CO CIIELUAIN3UPOBAHHBIM IIPOTPAMMHBIM 00ECIIEUEHUEM;

- THUCbMEHHbIE 3a/laHusl BBIIIOJIHAIOTCS Ha KOMIIBIOTEPE CO CHELHATU3UPOBAHHBIM
IPOrpaMMHBIM 00€ecTiedeHUEM, U MOT'YT ObITh 3aMEHEHBI YCTHBIM OTBETOM,;

- o0ecrnieurBaeTCsl MHIUBUIyAIbHOE paBHOMEPHOE ocBelieHue He meHee 300 Jirokc;

- Q7S BBINONHEHUS 3aJaHUsl MpPH HEOOXOAMMOCTH MPEIOCTABISETCS YBEIMUYMBAIOIIECE
YCTPOMCTBO; BO3MOXKHO TaKXK€ UCII0JIb30BAaHUE COOCTBEHHBIX YBEITUUYHMBAIOIINX YCTPONUCTB;

- IUCbMEHHBIE 3a/1aHusl OPOPMIIAIOTCS YBEIMUEHHBIM HIpUPTOM;

- DK3aMeH M 3a4€T MPOBOAATCS B YCTHON (hOpMe MIIH BBITIOIHSIOTCS B TUCBMEHHOU (hopMme Ha
KOMIIBIOTEPE.
JUISL TITYXUX U cJIa00CbIIIaluX:

- Jekuuu Oo(OpMIISIOTCS B BHUJIE SJICKTPOHHOTO JOKYMEHTa, JUOO0 MpeaoCTaBIseTCs
3BYKOYCHJIMBAIOILAs allllapaTypa HHAUBUAYAIBHOIO NIOJIb30BAHUS;

- IMCbMEHHBIE 3a/IaHUs BHITMIOIHIIOTCS Ha KOMITBIOTEPE B MUCbMEHHOH opMe;

- 9K3aMeH U 3a4€T MpOBOJATCS B IUCBMEHHOW (OpMe Ha KOMIIBIOTEpPE; BO3MOXKHO
npoBesieHue B (hopMe TeCTUPOBAHMUS.
JUISL JIUL] C HapYIIEHUSIMH ONIOPHO-/IBUTaTENILHOTO arapara:

- JIeKIMH O(OPMIIAIOTCS B BHJE AJIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA, JOCTYHHOTO C IOMOIIbIO
KOMIIBIOTEpA CO CIEeNHUaTN3UPOBAHHBIM MPOTPAMMHBIM 00ECTICUeHUEM;

- THCbMEHHBIE 3a/laHusl BBIIIOJIHAIOTCS Ha KOMIIBIOTEPE CO CHENHATU3UPOBAHHBIM
MPOrPaMMHBIM 00€CTIeYeHUEM;

- 9K3aMEH U 3a4€T MPOBOATCS B YCTHOM (OopMe WK BBIMOIHSAIOTCS B TUCbMEHHOU (hopMe Ha
KOMIIBIOTEPE.

[Ipu HEOOXOIMMOCTH MpeyCMaTPUBAETCS YBEIMUEHNE BPEMEHH I TOJATOTOBKH OTBETA.

[Iponienypa  mpoBeAeHUsT  NPOMEXYTOUYHOM  arrectauu Ui OOYy4aroLIuXCs
YCTaHABIMBAETCS € YYETOM UX UHAMBUAYAJIBHBIX TMCHUXO(U3MUECKHMX OCOOEHHOCTEH.
[IpomexxyTouHas arrecTanus MOXKET MTPOBOAUTHCS B HECKOJIBKO 3TaIOB.

[Ipu mpoBeneHun mporeaypsl OLEHUBAHMS PE3YIbTaTOB OOy4YEHHS MpeaycMaTpuBaeTcs
WCTIONB30BAaHME TEXHUYECKUX CPEACTB, HEOOXOMUMBIX B CBSI3U C HWHIUBUAYAIbHBIMHU
OCOOEHHOCTSAMHU OO0Yy4YaroIMUXCsl. JTU CpPeACTBa MOTYT OBbITh MPENOCTAaBIECHb YHHUBEPCUTETOM,
WJIA MOT'YT MCIIOJIb30BaThCsI COOCTBEHHbBIE TEXHUYECKHE CPECTBA.

[IpoBenenre mpoueAypbl OLEHUBAHUS  pe3ylIbTaToB  OOy4YeHHUS  JIOMYCKaeTcs C
MCIIONB30BaHUEM TUCTAHIIMOHHBIX 00PAa30BaTENbHBIX TEXHOIOTHH.
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ObecneunBaeTcs A0CTYN K MH(GOPMAITMOHHBIM M OMOIMOrpaduyeckuM pecypcaMm B CETH
WuTepHer mis kaxaoro oOywaromierocst B gopmax, aJalTUPOBAHHBIX K OTPaHHYEHUSIM HX
3JI0pOBbBSI U BOCTIPHATHS HHPOPMALIU:

JUTSL CTICTIBIX M CTIa00BUIAIINX
- B ICYaTHOH (pOopMe yBETUUEHHBIM HIPHUPTOM;
- B (hopme 31eKTPOHHOTO TOKYMEHTA;
- B hopme aynuodaiina.
JUTSL TIIYXUX U cTa00CIbIIIAIuX
- B Ie4aTHo# opme;
- B (hOpMeE IIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.
JUTsL 00YYarOIIUXCS C HAPYHICHUSIMU OIOPHO-IBUTaTeNIbHOTO arrmapara:
- B Ie4aTHo# opme;
- B (hOopMe IIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA;
- B popme ayauodaiina.

YueOHble ayAUTOPUH Ul BCEX BUAOB KOHTAKTHOW M CaMOCTOATENBHON paboThl, HaydHas
O0ubnuoTeKka W MHbIE NMOMEUICHHS Il O0y4YeHHs] OCHAIIEHBI ClelHUaIbHbIM 000pyJIOBaHUEM U
y4eOHBIMH MECTaMHU C TEXHUYECKHUMH CPEICTBAMU OOYUCHUS:

JUTSL CTICTIBIX M CTTa00BUISIINX:

- YCTpOMCTBOM JJ1s1 CKaHUpoBaHuA U uTeHus ¢ kamepoit SARA CE;

- nuciieeM bpaiins PAC Mate 20;

- npuHTepoM bpaiins EmBrailleViewPlus;

JUI TIYXHX M CI1a00CIBIIIAIINX

- aBTOMATHU3MPOBAaHHBIM pPAa0OYMM MECTOM JUISl JIIOJEH C HapylIeHHeM Ccliyxa |
CI1a0OCTBIIIAIINX;

- AKyCTUYECKHI YCUIUTENb U KOJIOHKH;

JUTSE 00YYArOIIUXCS C HAPYIICHUSIMU OIOPHO-IBUTaTEeNILHOTO afrmapara:

- IePEABMKHBIMU, PETyJIUPYEMbIMH 3proHoMuueckumu napramu CH-1;

- KOMIIBIOTEPHON TEXHUKOHN CO CIIEIUAIHBIM IIPOTPAMMHBIM 00ECTICYCHHUEM.

Taxum o6pa3om, npu 00y4eHUH UHOCTPAHHOMY SA3BIKY OOJIBIIIOE 3HAUEHUE MPHOOPETAIOT
METOJMYECKHE CTpATEeTHH, HAlpaBJIEHHbIE Ha JIOCTHIKCHHE IIOJIOKUTEIFHBIX PE3YJIbTaTOB B
npoiiecce 00y4eHus:

* WHMBHTyaTbHBIN MTOIXO0] B IIPOIECCe PENoIaBaHus;

* HCHOJIb30BaHKE MU HEepPeHITUPOBAHHOTO MOIX0/14;

* MOCTOSTHHBI MOHUTOPHUHT YCHEITHOCTH OBJIA/ICHHSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM;

* HCIOJIb30BAHNE PA3IMYHBIX BUJIOB HATJISAHOCTH;

* CcOoYeTaHue KJIAaCCHUYECKUX M COBPEMEHHBIX METOJ0B OOYy4YeHHs MHOCTpaHHOMY s3bIKy (IT-
TEXHOJIOTUH, METOJI TPOEKTOB, METO MOPT(OIHO);

* yu€T TUTIA BOCHIPUATHS yUalIerocs (ayanai, BU3yall, KHHECTETHK, TUCKPET).

3HaHue UHIMBUAYAIBHBIX 0COOEHHOCTEH yJaluxcs, 3HaHHE UX CIIOCOOHOCTEH U YpOBHS
TOTOBHOCTH K TIPOLIECCY HW3YyUEHHs] HHOCTPAHHOTO S3bIKA, IU(PQPEpEeHIIMPOBAHHBIA MOIXO,
OCHOBAHHBIM Ha 3HAHUU TCUXOJOIMUYECKUX OCOOEHHOCTEH ydJaluxcs, BO MHOT'OM OIPENeNsioT
BbIOOp yueOHBIX 1ocoOuil, cTpareruii u MetofoB oOyueHus. [locnenHue npuszBaHbl 00ECIEUUTh
KaXJIOMY MarucTpy YCJIOBUS JUId MaKCHUMaJbHOI'O  Ppa3BUTUS €r0  CIIOCOOHOCTEM,
YIIOBJIETBOPEHHS TTO3HABATENBHBIX TOTPEOHOCTEH, Pa3BUTHS JMYHOCTHBIX KOMIICTCHIIMHA B
npoliecce OCBOCHUS COJIep KaHusl 00pa3OBaHMS.

3HauynTeNbHAS POJH B OOECIEYEHWH OO0pa3oBaTEIBHOrO Mpolecca MO WHOCTPAHHOMY
A3bIKY JIMIIAM C OTrPaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSMHU JIOJDKHA OBITh OTBE/IE€Ha TEXHOJIOTHU
«moptdonro». IDTa METOIWKa NPEACTaBIsIeT Cco00il OJHOBpeMEHHO (opmy, mpolecc
OpraHu3alMi U TEXHOJOTHIO PabOThl MAarMCTPOB C MPOJYKTAMU UX COOCTBEHHOM TBOPUYECKOM,
UCCIIEIOBATEIHCKON, IPOSKTHON WIIM TIO3HABATEIILHOW NESTEIFHOCTH, MPeTHA3HAYCHHBIMH JIJIS
JIEMOHCTpAllUY, aHAIN3a U OLEHKH, JJIs pa3BUTHs pedaeKCHH, JUIs OCO3HAHMUSA M OLIEHKU HMHU
pPE3yJIbTATOB CBOEH JEATEIILHOCTH.
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«[Toptdonro» — 3T0 >PPEKTHBHBII HHCTPYMEHT [0 OpPTraHU3aALMH M YIPABICHHUIO
00pa3oBaTENFHBIM MPOLIECCOM II0 HWHOCTPAaHHOMY S3bIKY.IIpH mpHMeHeHHH STOH METOTUKH
CKJIQ[BIBACTCSl HArJsiAHAS M TIOJHAs KapTUHA, OTPAXAroIash CHUCTEMY OIICHKH KadyecTBa
00pa3oBaHuUs KaK B LIEJIOM IO MPEIMETy, TaK M MO OTAEIBbHBIM MOIYJISIM M Jaxke TeMaM. boiee
TOTO, TEXHOJIOTUS «IOPT(OINO» TO3BOJISIET Pealn30BbIBaTh AU(D(HEpeHIMPOBAHHBIN MOIXO,
OCYIIECTBIIATh MHIUBUIYATU3aIHI0 y4eOHOTO Ipolecca ¢ y4ETOM He TOJIBKO YMCTBEHHBIX, HO
(U3NUECKUX TaHHBIX MaruCTPOB C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH.

9. METOAUYECKHE MATEPHAJIbBI

9.1. IlnaHbl NPAKTHYECKUX 3aAHATHI
Baoku 3anusTHI ¢ pacnpeeieHHeM 4acoB M0 0J10KaM

Ne
n/n

TemaTnka

Yacos
ayja/cam

1.

Block 1

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE
THE ROLE OF A UNIVERSITY

THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES,
RUSSIA

INTERDISCIPLINARY APPROACH

14/32

Block 2

ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR RESOLUTION
FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY

14/32

Block 3

CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER WORLD
WAR TWO

DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE UK
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE RF
CONTENT ANALYSIS

14/32

Block 4

POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES

ENVIRONMENTAL HISTORY

SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

13/32

Block 5

INTERNATIONAL AFFAIRS: GLOBAL
GOVERNANCE. MODERNISATION AND
PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION
METHODOLOGY OF RESEARCH

14/31
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MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS

6. Block 6 14/31
CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED NATIONS
AND OTHER INTERNATIONAL ORGANIZATIONS
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD
CROSS-CULTURAL RESEARCH
80/190
IIpomeskyTouHas aTTecTanMs
(3a4eT C OLlEHKOI)
Ilnan npakTHYeCKUX 3aHATHI
Ne | Tema Cemect | Konra CPC
n/n p KTHast (uac.)
padora
(4ac.)
1. Baok 1. 1 14 32

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE
THE ROLE OF A UNIVERSITY

THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES,
RUSSIA

INTERDISCIPLINARYAPPROACH

Ayoumopnan paboma

leopus nepesooa:

IlepeBoa B COBpEMEHHOM MHUPE KaK Pa3HOBUIHOCTD
MEXbSI3bIKOBON U MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHUKAIIUH.
Teopus TUHIBUCTUYECKON OTHOCUTEIBHOCTH U €€
KPUTHYECKUI aHAJIN3.

OcCHOBHBIE IOHATHS TEOPUU U TEXHUKH IIEPEBOJA.
[Ipenmer, 3agauu 1 METOBI TEOPUH NTEPEBO/IA.
CymHocTts npouecca nepesoga. KoMMyHukaTuBHas
cXema IepeBo/a.

Texcmul 01151 ananuza u nepegooa.:

Human Rights — Based Approach to Development.
Limits to rights reasoning.
Violations in voting.

Camocmosamenvnas paboma

Tembi 01151 camocmosmenvHol pabomai:
[Ipennoceuiku BO3HUKHOBEHUS ITEPEBOIYECKOI
Haykd. OCHOBHBIE 3Tarbl HCTOPUH MEPEBOJIA U HAYKH
0 mepeBoe. MecTo Teopuu epeBoia B psly APYrux
JIMHTBUCTUYECKUX JUCITUTIINH.
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Texcmul 01151 ananuza u nepesooa.:

Positive Support.
The practice of Positive Support.
The tools of Positive Support.

HcToyHuKHM U JIUTEpaTypa:

1. bapanosa T.B. IlepeBoa. AHanu3 TekcTa.
PedepupoBanue. Yuebd.mocodbue mo aHri. s3. /
MunoOpnayku Poccun, PITY, MAU - Mocksa :
PITYVY, 2014. 79 c. ISBN 978-5-7281-1440-3
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435

2. bapanosa T.B. O01iecTBeHHO-TTOTUTHYECKAs
TEPMUHOJIOTH. Yueb.1mocodue no anri. 3. /
Muno6puayku Poccun, PITY, MAU - Mockaa :
PITYVY,2014. 85c.

3. XamunosaJl.A English for Professional Purposes:
Academic Reading, Writing, and Speaking.
Yuyeonoemnocooue. M.: PITY, 2005. 469 c
4.McDowall D. An lllustrated History of Britain.
Harlow: Longman Group UK Limited, 2007. 188 p.

BJok 2.

ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR
RESOLUTION

FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY

Ayoumopnasapaboma

eopus nepesooa:

[IepeBon Kak CIIOKHBIN BUJ PEUYEBOM AEATEIBHOCTH.
[Tcuxonoruveckne MexaHu3Mbl niepeBoa. OCHOBHBIE
KOHUEILMH JIMTHTBUCTUYECKON TEOPUH NIEPEBOJA.
[ToHsITHE PKBHUBAJIEHTHOCTH MIEPEBOJA.

Texcmol 015 ananusa u nepesooa.
RhetoricalIncorporation.
History of Conditionality.
Difficulties.
Beyond Aid Conditionality.
PoliticalConditionality.

Camocmoamenvnaapadoma

Temvl Ons camocmoamenbHou pabomal.
KoMMyHMKaTHBHAs paBHOIIEHHOCTh NIEpeaBaeMoro
U ipuHUMaeMoro coobuienus. IlepeBoa kak Buj
SI3BIKOBOT'O TOCPEAHUYECTBA.

ITonsTHE EpeBOIUECKON IKBUBAJIEHTHOCTH.
Hcnonp3oBaHue B NepeBoOie CHHOHUMHYECKHUX
CTPYKTYp. BapbupoBaHue nopsijika cjioB B IEPEBOJIE.

14

32
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H3MeHeHune uncna v Tina npeajioxeHu.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.
Mechanisms for implementation .
The difficulties of implementing human rights
provisions.
Rule of law reform — particular challenge.
Recommendations .
The role of human rights in peace agreements.

HcTouyHuKHM U JIUTEpaTypa:

1. bapanosa T.B. IlepeBoa. AHanu3 Tekcra.
PedepupoBanue. Yuebd.mocodbue mo anri. s3. /
MunoOpnayku Poccun, PITY, MAU - Mocksa :
PITYVY, 2014. 79 c. ISBN 978-5-7281-1440-3
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435

2. bapanosa T.B. O011ecTBeHHO-TTOTUTHYECKAs
TEpPMUHOJIOTHS. Y4eb.mocodue 1o aHri. s3. /
MunoOpnayku Poccun, PITY, MAU - Mockaa :
PITY, 2014. 85c.

3. XamunosaJl.A English for Professional Purposes:
Academic Reading, Writing, and Speaking.
Yuyeonoemnocooue. M.: PITY, 2005. 469 c
4.McDowall D. An lllustrated History of Britain.
Harlow: Longman Group UK Limited, 2007. 188 p.

Buok 3.

CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER
WORLD WAR TWO

DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE
UK

DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE
RF

CONTENTANALYSIS

Ayoumopnan paboma

leopus nepesooa:

Oco0eHHOoCTH BOCTIPOU3BEICHUSI B IEPEBOJIE
KOHHOTATUBHOTO acleKTa 3HaUeHUs CIIOBA.
[Icuxonoruveckre MeXaHU3MBI ITEPEBO/IA.
OcHoBHbIE KTaccu(UKAIIH TIEPEBOJIOB.
OO0IIECTBEHHO-TIOIUTHYECKUI U CIIEIIHAIbHBII
MePEeBOI.

XyI0KECTBEHHBIN IEPEBOI.

DTHKa NMepeBOTIHKA.

Texcmwl 0115 ananuza u nepesooa.
The place of the English language in the modern world.
To Save the American Dream.
China’s Influence Spreads Around the World.

13

32
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Camocmoamenvnan paboma

Temvl Ons camocmosamenvHol pabomsi:
Jlexcuueckue ¥ rpaMMaTHYeCKHEe OCOOEHHOCTH
Hay4HbIX TEKCTOB. JICKCUKO-TpaMMaTHUYECKUE

0COOCHHOCTH aHTJIMHCKUX Fa3eTHO'I/IH(1)OpMaHI/IOHHBIX

MaTepHaJIoB.
SI3pIKOBas crienu(uKa 3arojIOBKOB CTaTeH.
CrunucTrueckas ajanTtanys npH nepeBojie
MH(GOPMALMOHHBIX MaTE€pPHUAJIOB.

Oco0Obie BUIBI 00paOOTKH TEKCTA TIPU TIEPEBOJIC.
ITonsarue nepeBogueckoro coorsercTBus. [lonsTue u
BUIbI KOHTEKCTa. [ToHATHE TepeBoauecKOn
TpaHchopMmanuy. JIeKCHKo-ceMaHTUYECKHE 3aMEHBI.
Cuntakcuueckoe ynonobienue. Unenenue u
o0beIMHEHNE IPEATIOKEHUN. I paMmaTHueckue
3aMEHbl. AHTOHUMHYECKUN MTepeBOJ. DKCIIITUKALUS.
Komnencanus. TpaHCKpUIILUS U TPAHCIUTEPALHSL.

Texcmul 0115 ananuza u nepegooa:
The death penalty.
The International Covenants.
Mechanisms for implementation .
Prosecution of international crimes.

Hcrouynukuuureparypa:

1. bapanosa T.B. IlepeBoa. AHanu3 TeKcTa.
PedepupoBanue. Yuebd.mocobue no anri. s3. /
Muno6pnayku Poccun, PITY, AU - Mocksa :
PITY, 2014. 79 c. ISBN 978-5-7281-1440-3
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435

2. Bapanosa T.B. O01ecTBeHHO-TTOTUTHYECKAS
TePMHUHOJIOTHUS. Yueb.MmocoOue mo aHri. s3. /
MunoOpnayku Poccun, PITY, MAU - Mocksa :
PITY,2014. 85c.

3. XamunosaJl.A English for Professional Purposes:
Academic Reading, Writing, and Speaking.
Yuyeonoemnocooue. M.: PITY, 2005. 469 ¢

4.McDowall D. An lllustrated History of Britain.

Harlow: Longman Group UK Limited, 2007. 188 p.

BJaok 4.

POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES

ENVIRONMENTAL HISTORY

SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

Ayoumopnasapaboma
leopusi:

14

32
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PedepupoBanne HaydHOU ClIeMAILHOMN JIUTEPATYPHI.
AHHOTHpPOBaHUE HAYYHOM CHELUATIBHON JIUTEPATyPHI.
TemaTuueckas U J0rM4ecKas OpraHu3anus TEKCTa.
NuapopManHOHHAACTPYKTYpPATEKCTA.

Texcmulonsaananuzaunepesooa:

Moral and liberal values and their place in the modern
world.

The freedom of information and the voluntary code of
media conduct.

Camocmoamenvhnas paboma

Temvl 01151 camocmosmenvHou pabomsl.:
XapakTepUCTUKH u BU/IBI pedeparos.
XapaKkTepUCTUKU M BU]Ibl aHHOTAIINH.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

The ethical and moral standards an effective political
leader needs today.

Modernization and progress: the increasingly rapid
pace of life today causes more problems than it solves.

HcTouyHuKkM U JqUTEepartypa:

1. bapanosa T.B. IlepeBoa. AHanu3 TeKcCTa.
PedepupoBanue. Yuebd.mocodbue no anri. s3. /
Muno6pnayku Poccun, PITY, AU - Mocksa :
PITY, 2014. 79 c. ISBN 978-5-7281-1440-3
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435

2. bapanosa T.B. O01ecTBeHHO-TTIOTUTHYECKAS
TePMHUHOJIOTHS. Yueb.mocobue mo anri. 3. /
MunoOpnayku Poccun, PITY, MAU - Mockaa :
PITY, 2014. 85c.

3. XamunosaJl.A English for Professional Purposes:
Academic Reading, Writing, and Speaking.
Yuyeonoemnocooue. M.: PITY, 2005. 469 ¢
4.McDowall D. An lllustrated History of Britain.
Harlow: Longman Group UK Limited, 2007. 188 p.

BaoxbS.

INTERNATIONAL AFFAIRS: GLOBAL
GOVERNANCE. MODERNISATION AND
PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION
METHODOLOGY OF RESEARCH

MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS
Ayoumopnasapadoma

leopus:

AHanmu3  JIOTHKO-CMBICJIOBOW  OpTraHU3allNu
TeKcTa. BhIsiBIEHUE JOTUYECKUX CBSI3€U M OTHOUICHUMN
MEXIy TMPEUIOKEHUAMH (CYXKICHUAMH) H MEXIY
OTJICTbHBIMUA YJICHAMHU TMpPeNoKeHus (MOHATHSIMU).

14

31
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OKCIUTMIUTHBIE U UMIUIMIIUTHBIE JTOTUYECKUE CBS3H.
AHanu3 JOrHYeCcKUX CBS30K, CMBICIOBBIX 3HAKOB
npenuHanus. BbIBIeHHE pOJIM TMOpsIKa CJIOB B
JIOTUKO-CMBICJIOBOM Opranu3auuu Tekcta. OCHOBHBIC
JIOTUYECKHE U CMBICIOBble OmUOKUA. CrnocoObl UX
yCTpaHEHHUs.

Texcmul 0151 ananu3a u nepesood.
Understandingthecontext.

An informal typology of peace agreements.
International human rights law.

Complementarity and tensions: the pertinent issues.
The Universal Declaration of Human Rights

Camocmoamenvnan paboma
Tembi 01151 camocmosmenvHol pabomai:

AHanu3 cojaepkaHus M aHanu3 (Gopmbl
Tekcra. Peanmmsamust  comepkaHus — depe3
dbopmy.Kommo3umust Tekcra: BBOJHAS, OCHOBHAS,
3aKIIIOUYHUTEIbHAS YacTu. OcHoOBHBIE
KOMITO3UIIMOHHBIC THUIBl HW3JIOXKEHHS: CHCTEMHO-
JIOTUYECKOE W PEeTPOCHEeKTHMBHOE U HX
pazHOBUAHOCTH. CTPYKTYPHO-KOMITO3UITUOHHBIE
omubku. Cnocobbl ux ycrpaHeHus. Pounb
a03aIlHOTO YWICHEHUS B KOMIIO3UIIUH TEKCTa

Texcmul 0115 ananuza u nepegooa:

Peace agreements and human rights: relevant factors.
Other human rights treaties adopted at the United
Nations. Observations and analysis.

Choices for negotiators.

UN action on human rights. Guidelines.

HUcTrounuxkuuimreparypa:

1. bapanosa T.B. [lepeBoa. Ananu3 Tekcra.
PedepupoBanue. Yueb.mocobue no aHri. s3. /
MunoOpnayku Poccun, PITY, MAU - Mockaa :
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2. bapanosa T.B. O01iecTBeHHO-TIOTUTUYECKAS
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Muno6pnayku Poccun, PITY, MAU - Mocksa :
PITYVY,2014. 85c.

3. XamuoaJI.A English for Professional Purposes:
Academic Reading, Writing, and Speaking.
VYuebnoenocobue. M.: PITYVY, 2005. 469 ¢
4.McDowall D. An lllustrated History of Britain.
Harlow: Longman Group UK Limited, 2007. 188 p.

Baok6.
CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED
NATIONS AND OTHER INTERNATIONAL
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ORGANIZATIONS

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD
CROSS-CULTURAL RESEARCH
Ayoumopnasapaooma

leopusi:

JIoruko-CMBICIIOBOM aHaIU3 KaK 0COOBIN BUJT paOOTHI
¢ TeKCTOM. Ero poJib B HIOHUMaHUMU COAEPKATEIbHON
CYLIHOCTHU TEKCTa.

TemaTuueckas opraHu3amnusi TeKkcTa. Tema,
MHKpoTema, cyotema. OcHOBHas TeMa U
nepudepuiinbie. x B3ammopeiricreue. OmopHbIC
(TemaTHyecKue) cioBa B TEKCTe. TeMaTHUEeCKHue
PSLABI U UX POJIb B OPraHU3aIUH TEKCTA.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

An informal typology of peace agreements.
International human rights law.

Complementarity and tensions: the pertinent issues.
The Universal Declaration of Human Rights

Camocmoamenvhnas paboma

Temvl 015t camocmosmenvHol pabomi:
NneitHo-TemMatnyeckasi OpraHu3amus TEKCTA.
ABTtopckas no3uius. OIeHOYHbIE CIIOBA U KIIIOUEBHIE
(dbparMeHThI TeKCTa. DKCIUTUIIUTHBIC ¥ UMILTHIIUTHBIC
BBIBOJIBI M 0000111eHus. Ponib mepBOro u mociaeaHero
npemnoxenus CCILI (ci10XHOTO CHHTAaKCUYECKOTO
uenoro).Ponp ab3amiHOrO YieHEeHUs TEKCTA.

Texcmul 015 ananusa u nepesooa:

Refugees and displaced persons.

International law: what does it require, recommend,
permit or prevent?

Peace agreement provisions.

Choices for mediators.

HcTouynukuunureparypa:

1. bapanosa T.B. IlepeBon. AHanu3 Tekcra.
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[IpomexxyTouHas arrectrarus 1, 2, 3,

Uroro: 80 190

9.2. Memoouueckue pekomeHOayuu no NOO20MOGKe NUCLMEHHBIX padom

[MuceMenHbie pabOTHl SABISIOTCS Kak (opmoili oOyueHus, Tak u (HopMOl KOHTPOJIS
3HaHUM, yMEHUI U HaBBIKOB 00YYarOIUXCS.

Lenu BeIONTHEHMS padoOT:

— cUCTeMaTH3alls, 3aKpeIieHue U YIriyOJieHue TeOpeTUUECKUX 3HAHWN M yMEHUIl IpUMEHSThH
UX JUIsl pElIeHNs] KOHKPETHBIX MPAaKTUYECKUX 3a/1a4;

— pa3BUTHE HAaBBIKOB CaMOCTOATENbHON Hay4yHOH paboThl (IUIAHUPOBAaHHME M IPOBE/IECHUE
UCCIIEIOBaHMs, paboTa ¢ HAYYHOH M CIPAaBOYHOHW JIMTEPATYpOil, MHTEpHpeTanus MOJYyYEHHBIX
pe3yibTaTOB, X MPABUIBHOE U3JI0KEHHE U 0(hOpMIIEHHE).

Konmponvnas paboma

TemaTnka KOHTPOJBHBIX pabOT pa3pabaTbiBaeTcs HpenojaBaTesieM, BEIYLIUM
JucuunHy « AHOCTPaHHBIN SA3BIKY.

KontponbHast pabora mpeacraBisieT coOOM NMUCBMEHHBIM OTBET Ha BOIPOC (perieHue
A3BIKOBOM 3aJjaud WJIM BBINOJIHEHHE KOHKPETHOTO 3aJaHUs), KOTOPBIM H3ydaeTcs B paMKax
mucuumuinHel. CofepkaHue OTBeTa Ha IIOCTABJICHHBIM BOIPOC BKIIIOYAET: IIOKa3 MarucTpoM
3HaHUS TEOPUU U YMEHHE IPUMEHSTH 3Ty TEOPUIO Ha IPAKTHUKE.

Précis
Pabora momkHa OTBEYaTh CIEAYIOIINM TPEOOBAHMSIM:
— CaMOCTOSITEJILHOCTD UCCIIEI0BaHUS;
— aHaJIM3 Hay4YHOU U yueOHOU JUTEepaTyphl [0 TEME UCCIIEJOBAHMUS;
— CBA3b IIPEMETa MCCIEJOBAHUS C aKTYaJbHbIMU MPOOJIEeMaMU UCTOPUU M KYJIbTYPHI CTPAHBI
M3Yy4aeMoro S3bIKa;
— GopmynupoBaHre COOCTBEHHBIX CYXJIEHUH MarucTpa no NpodJeMHBIM BOIIPOCAM TEMBI,
— JIOTUYHOCTb U3JI0KEHUS, apI'YMEHTUPOBAHHOCTH BBIBOJIOB M 0000 IICHMI;
— Hay4HO-IIPaKTUYeCKasl akKTyaJIbHOCTh paboTBHI.




45

Ilpunoscenue 1
AHHOTALUSA JIMCHUTIJIMHBI

HucuuiuinHa  «HOCTpaHHBIH  SI3BIK npopeCCUOHATIBHON ~ IEATEbHOCTH» 110
HanpasyieHuo 1oArotoBku 41.04.05 - «MexayHapoJHble OTHOILEHHUS» C HANPaBICHHOCTBIO:
«AHaM3 M HKCIEPTHOE KOMMEHTUPOBAHHE MEXAYHApOoJHbIX mpoueccoB» (Iloautuka momsTu:
XOoNMoKOCT M reHouuzabl) peanusyercs Ha ¢axyabrere MOIIn3P MAU PITY xadenpoii
MHOCTpaHHBIX s13bIKOB DMOITu3P.

Llenv  Oucyunnunvl: TPUOOPETEHHE MATUCTPAaMHU  SI3BIKOBOM W KOMMYHHMKATHBHOM
KOMITCTCHIIMM, JOCTaTOYHOW JJIsi JajdbHEHIel ydeOHOH JIesATeIbHOCTH, a TakkKe s
OCYILIECTBIICHUS S3BIKOBBIX KOHTAKTOB Ha MPO(UIBHO-OPHEHTUPOBAHHOM YPOBHE.

3aoauu JUCLUIUIMHBI: NHTEIUIEKTYaJIbHOE, KYJIBTYpHOE, HpPaBCTBEHHOE u
npodecCHOHaIbHOE PAa3BUTHE U CAMOCOBEPIICHCTBOBAHHEOOYIaEMbIX.

B pesynbrare OCBOGHUS AMCUUILUIMHBI OOYYarOIIUICS JTOJKEH OBJAJETh CIEAYHOIUMHU
KOMIIETEHIUSIMHU:

VK-4 — cnocoOeH NpUMEHATh COBPEMEHHbIE KOMMYHMKATHBHBIE TEXHOJOIMH, B TOM
ypciae Ha HMHOCTpAaHHOM(BIX) s3bIKe(ax), MUIsl aKaJeMHUYEeCKOro U  Mpo(hecCHOHATBLHOTO
B3aUMO/JICICTBHUS;

OIIK-1 — cnocobGeH BeICTpamBaTh NPOPECCHOHATBHYI0 KOMMYHHKAIIMIO  HA
rocyIapcTBEHHOM si3bike Poccuiickoil @enepanuy 1 HHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX) MO0 MPOQHIIIO
JESATEIIbHOCTH B MYJBTUKYJIBTYPHOH Cpele Ha OCHOBE IPUMEHEHHUS  pa3iIMyYHbIX
KOMMYHHUKATHBHBIX TEXHOJIOTUN C y4eTOM cHelU(UKH JeI0BOM U TyXOBHOU KyabTypbl Poccun
U 3apyO0eXKHBIX CTpaH:

B pesynprare OCBOEHHS JUCHMIUIMHBI OOYYalOLIUICS JOJKEH JIEMOHCTPUPOBAThH
CJICAYIOIINE PE3YIIbTaThl 00pa30BaHUS:

3namwb: OCHOBHBIE HOPMBlI MHOCTPAHHOT'O SI3bIKA B 00JIACTH YCTHOW M NMUCHbMEHHOM peuH;
HCTOPHUIO, OCHOBHBIE Pa3INYMs JTUHTBUCTUYECKUX CUCTEM PYCCKOIO M MHOCTPAHHOIO SI3bIKA;
OCHOBHbIE OCOOEHHOCTHM CIYLIaHHs, YTEHUS, TFOBOPEHUS U MHUCbMa KaK BHUJIOB pPEUYEBOM
JeSITEIbHOCTH; OCHOBHBIE MOJIENIM PEUEBOI0 MMOBEACHMSI; OCHOBBI PEUEBBIX KAHPOB, aKTyaJIbHBIX
JUId y4eOHO-HAyyHOro OOIIEHUS; CYIIHOCTh PEYEeBOrO BO3JEHCTBUS, €ro BUIBI, (OPMBI U
CPEJICTBA; OCHOBHBIE CPEJCTBA CO3aHUsI BepOaJbHBIX U HEBEPOAIbHBIX MHOSI3BIUHBIX TEKCTOB B
Pa3IMYHBIX CHUTYalUsAX JHMYHOTO M MPO(ECCHOHATBbHO 3HAYMMOrO OOIIEHUS; KYIbTypy M
TpaJMLUU CTPaHbl U3Y4YAaE€MOT0 SI3bIKa; KOHIENTYAIbHYIO U SI3bIKOBYIO KapTUHY MHUpa HOCUTEIS
WHOSI3bIYHON KYJIBTYpPbI; OCHOBHBIE METOBI KPUTUUECKOTO aHAIN3a; METOAOJIOTHI0 CUCTEMHOTO
MOJIX0/J1a; COJEp’KaHUE OCHOBHBIX HampaBiIeHUN QuiIocopckoi MbICIH OT JIPEBHOCTH J0
COBPEMEHHOCTHU; MEPUOJU3AIMI0 BCEMUPHONH M OTEYECTBEHHOW HCTOPHHU, KIFOUEBbIE COOBITHSA
ucropun Poccnn n mupa.

Ymemos: peann3oBbIBaTh pa3MYHbIE BHJIbl PEUEBOW JEATEIBHOCTH B Y4€OHO-HAYYHOM
OOLIEHNM Ha WHOCTPAaHHOM S3bIK€; BECTH JUAJOr Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE; OCYILECTBIATh
3QPEKTUBHYI0 MEXJINYHOCTHYI0 KOMMYHHUKAI[MI0 B YCTHOM M TNHCbMEHHOW (opmax Ha
MHOCTPAaHHOM  S3bIKE; BBIMOJHATH MHCHbMEHHBIE U  YCTHbIE IIEPEBOJABI  MaTEpUajIOB
npo¢eCCHOHATBHO 3HAYMMOM  HANpPaBICHHOCTH C HMHOCTPAHHOTO S3blKa HA PYCCKHM U C
PYCCKOTO Ha WHOCTPAHHBIA S3bIK; CO3/1aBaTh M PEJAKTUPOBATh TEKCThl OCHOBHBIX >KaHPOB
JIEIOBOM peYM; BBIABIATH MPOOJEMHBIE CUTYaIllMH, WUCIOJb3ysd METOJbl aHalW3a, CHHTE3a U
a0CTPaKTHOTO MBIIIJICHHS; OCYHIECTBIIATh MOUCK PEIIeHUN MPOOJIEMHBIX CUTYalluii Ha OCHOBE
JeMCcTBUH, SKCIIEPUMEHTA U OIBITA; IPOU3BOIUTH aHAIIU3 SBJICHUN 1 00pabaThIBaTh MOITy4YEHHbIE
pe3yNbTaThl; OMPEIENATh B paMKaxX BBIOPAHHOTO aJrOpPUTMa BONPOCH! (3a7auu), MoJiexaline
nanpHeimel  pa3paboTke M TOpeasaraTh  CocoObl WX — pemieHus; (GopMHpOBaTh U
apryMEHTHPOBAHHO OTCTauBaTh COOCTBEHHYIO MO3MUIMIO MO Pa3IUYHBIM MpoOjemMaM HCTOPHUU;
COOTHOCHUTbH OOIIHE MCTOPUYECKHE MPOLECChl U OT/AEIbHbIE (DAKTBI; BBIABIATH CYLIECTBEHHBIE
YepThl HUCTOPUYECKHX IPOLIECCOB, SBJICHUM U COOBITHI; HCHOIB30BaTh 0a30Bble 3HAHUS
PETHOHAIBHOTO aHaju3a A COOTHECEHHs OOIIMX HMCTOPUYECKUX IPOLIECCOB U OTHAEIbHBIX
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(akTOB B pa3BUTHHM PETHOHA CHEIMAIM3AIMU; BBLACTATh U CUCTEMAaTHU3UPOBATh pa3IMyHbIC
UCTOPUYECKHE, MOJUTUYECKHE, COLMAJIbHBbIE, KOHOMMYECKHE, JeMorpapuueckue W Jpyrue
3aKOHOMEPHOCTHU B Pa3BUTUU PETUOHA CIIELUAIN3ALNAH.

Brnaners: A3bIKOBBIMU CpEICTBAMM JJIsl JOCTHOXKEHUS NMpPO(QEecCHOHANbHBIX Iieneil Ha
WHOCTPAHHOM S3BIKE; PA3JIMYHBIMU BUIAAMHU U IIpUEMaMH CIyLIAHUs, YTECHUs, TOBOPEHUS U
IUCbMa; HAaBbIKAMM KOMMYHMKALIMM B HMHOSI3BIYHOHN cpezne, 00ecneuuBarollUMHU a/1€KBAaTHOCTh
COLMANBHBIX M MPO(ECCHOHANBHBIX KOHTAKTOB Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE; NMPHEMaMHU CO3IaHHUs
YCTHBIX U MUCBMEHHBIX TEKCTOB pa3jIMYHBIX >KaHPOB B Ipolecce y4eOHO-HAyYHOro OOLIEHHUS;
HaBBIKAMHU COIIMOKYJIBTYPHOH M MEXKYIbTYPHOW KOMMYHUKALIMU; HaBBIKAMU pedeprupoBaHus U
AHHOTHPOBAHUS HAYYHOM JIMTEpaTypbl; TEXHOJOTHUSAMHU BbIXOAA M3 IMPOOJEMHBIX CHUTYalUH,
HaBBIKAMHU BBIPAOOTKU CTPATETWU JCHCTBUIN; HAaBBIKAMU KPUTHYECKOTO aHAJIN3a; OCHOBHBIMHU
OpUHIUIAMU  (GUIOCO(CKOTO MBIIUIEHUS, HaBbIKaMHM (PUIOCO(PCKOro aHaau3a COLHMAIbHBIX,
IPUPOJHBIX M T'YMAaHWTAPHBIX SBJICHUM; HAaBBIKAMHM aHAIM3a MCTOPUYECKUX HCTOYHHUKOB,
[paBUJIAMU BEICHHUS IUCKYCCUUM M IIOJIEMHUKH; COBPEMEHHBIMU METOJAMU KOMIUIEKCHOIO
PETHOHOBEIEHUS ISl COOTHECEHUSI MPUPOJHBIX, IKOHOMHKO-T€OTpapUUuECKiX, UCTOPUIECKUX,
MOJIMTUYECKUX, [IPaBOBBIX, COLIMAJIbHBIX, SKOHOMHUYECKHUX, JeMorpapuuecKux,
JMHTBUCTUYECKUX, ITHUYECKUX, KYJIbTYPHBIX, PEIMITHO3HBIX M HHBIX OCOOEHHOCTEH peruoHa
CIielUaIu3alym.

[lo nucuumninHe npeaycMOTpeHa MPOMEKYTOUHas arrectauusi B (OpMe JBYX 3au4€TOB C
OLIEHKOH 1 3Kk3ameHa. O011ast TpyA0E€MKOCTh OCBOCHUS JUCLUILUINHBI COCTABIISAET & 3.€.



